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Méltóságos Gróf  Ur 

Sok gazdag paloták' rét  sárkánya 
Csak fia'  udvarára önt vizet ; 
De a' háládatlamág' márványa 
Hasonló pazérlással fizet  : 
Elszórja az is, sík csatórnáján, 
A' dobzódás' kertében, uttzáján , 
*S gyönyörűség* szabad kútjába , 
A' pazér adományt, bijába. — 
Nállad , nem zápor, a' jótétemény ; 
Hanem egy kincses begy* forrása, 
Mely mindennap , telyesedett remény ; 
Terjed meg nem szűnő áldása. 
Onnan jőve az én kertembe is , 
Ez njjabb szomorú fűzemre  is , 
Valamint ennél elébb, ama 
Másra is , ujjulás' folyama. 
A' háládatos fa,  a' mely iszsza 
Véd hegye', és napja* forrását, 
Gyümölcsben ajándékozza viszsza 
Virágai' arannyozását. 
Az iiress név, csak az idó' szele' 
Hatalmában, a* fának  levele. 
Hazánknak valami jót tenni, 
Ezt teszi j hazafiu  lenni. — 



Véged miatt, az eloaggodás 
Emberidben, kiknek attya vagy, 
Már, egy közönséges búslakodás , 
'S Mint az eget éró köd, oly nagy! 
Későn jöjjön el az. De ba el jö , 
Az, a' mi most félelem  , köd, felhö, 
Oly siralom leszsz bizonyosan, 
Mely mind sírodra hull tartósan ! — 

Méltóságos Gróf  Úr 
Nagyságod* 

N. Bún Junins 20-kán 1831. 

tisztelő szolgája 
M. Sz. J. 



. I) H " 0 
* * 

- n -' jüt 
'C • 

/ 
* . ' \ ij/í • .'•) .V íj-

.-3" i-y • •; ti . •í 

•; '.> .i. 
5 l'A • * 

». i r 
•ViÜ 

•, ,rf 

; f  , r iuitiil'i.á: > 

.+ 'r.  i n* tiVy 

\ « < «t. 'f'  ' fi  4"i - s «v-Í'Í <• .'Ay 

f 



S Z E M É L Y E I 
A' 

S Z O M O R Ú J Á T É K N A K . 

MAMONN , KALIFA. 
SZÉL1MA , a Kalifa  felesége. 
IBA, Testőrzők' Fő Kapitánnyá, Szélimának testvére. 
N1KLÓZA , a Kalifa'  testvér liúga. 
ALI, Iba' és Szélitna' attya. 
FÁT IMA, Ali' felesége. 
MIFLI, Damaszkusi Előkelő. 
IRMÁK , Csillagmagyarázó. 
Egy öreg Halász. 
UFA , a' Halász' felesége. 
Egy Sidó , drága kövekkel kereskedő. 
Egy kis íiu Gyermek. 
Egy Követ. Egy Szolga. Biícsújárók , katonák ; kí-

sérők 's a' t. 

(A' néző szia részszerént Bagdadban , részszerént 
Damaszkusban.) 



E l s ő F e l v o n á : 
E 1 s"ö J e l e'n é s. 

( Bágdád 5 a' Kalifa'  Palotája elütt ) 
Bucsüjdrúk  énekelve (?jünek. ) 

Első  Búcsújáró-

í í a rmadszor jövök Mekkából, 
,, Eletem' folyásában  , 
,, A' Muhamed' hazájából, 
, , Szent búcsúm' járásában. 

j, Egy Keresztényt kénszeríték 
, , Ülni tüzes kövemre 5 
, , *S Egy hitetlent így teríték 
j, Az én igaz hitemre ! 

Második  Búcsújáró 

„ Szent útainban viszszajövet', 
, , Mivel Évát megcsalá, 
„ Haj lék hétszer hét követ 
„ Az Urdöghegye alá ! 

Harmadik  Búcsújáró. 

Én két kosot megölettem 
A' szegények' számára ; 

,, Mirhát balzsamot hintettem 
A' Próféta'  'sírjára 5 

, , "S a' Medinai Kriptának 
, Csókolám rostélyait , 
„ Mely Muhaincd Prófétának 
„ Fedezi tzeut porait. 



JV  egyedik  Búcsújáró. 
( Jön a' kis gyermeket vezetve , ) 

, , Bévégzem a' szent éneket 
,, Örömmel, hogy jót tettem , 
,, Mivel ezen kis gyermeket 
,, Az erdőben felvettem.  — 

,, Jaj ! az átkozott anyának , 
,, A' ki ezt elvetette ! 
„ Mert keze a' nagy Allahnak. 
„ Majd megfizet  érette !. 

ZJ  /  s cí  B ú c s új ár 6.. 

Meleg utazás titán , inegérkezénk végre 
Bagdadba — e' Kalifa'  nagy Városába 
Útravaló' vásár előt t , ez a' kérdés : 
Melyikünk milyen jót lett . ezen búcsús útban ? 
Melyben mi , édes bűneinktől búcsúzunk ; 
És beköszönünk küszöbén a' jóságnak. 
I)e nehéz a' megválás ! haragszik a' lábra 
A' szív : amaz menne $ emez viszsza húzza :] 
Az ég felé  húz az igas«ág , és jóság ; 
I)e a' pokól felé  ragad gyarlóságunk ; 
Es jaj ! az angyalnál, az ördög erössebb ! 
Aluszik kezünk, pedig fülünk  a' jót hall ja; 
Fa alá megyén alunni a' rest bűnös test , 
Mikor a' lelket hivja templomba harang, 
'S A* Mufti'  téritő , kiálló, szózatja. ' 
Me gyen a' jo , fellegbe  , mint a hold, lüllünk; 
'S Meglátja a' roszat szemünk setétbe is : 
Ha látjuk a' szépségnek édes súgárit, 
Minden tagunk , a' bün' virága , bűnre néz. —>. 
Vegyünk számot! jó é , vagy a' rósz, több, 

bennünk ? -

M  á s o r/jj  B ú c s ú j á r ö. 

Vegyűijk számot !. 



% 7 m 

Első  Búcsújáró 

Hol kezdjem el hát f 

Második  Búcsújáró 

Magadon, 

Első  Búcsújáró. 

Megnyertem egy lelket ! 

Második  Búcsújáró 

Elűztem egy Sátánt í 

Harmadik  Búcsújáró. 

Könyörültem a' szegényeken , éhezőkön ! —-
Szentebb dolog , búcsúra menni elsőben , 
*S Jollenui osztán a' szegénnyel, árvával ! 

Negyedik  B ú c s üj á r ó. 

Mi ez ? dicsekedés , vetélkedés, melyik 
Tett é közöttünk szebb, 's nagyobb kegyességet? 

Ezen kicsiny gyerket tekincsétek , kit én 
Találtain , és halgassatok rám , mit mondok\! 
Ha sir az erdőben , vagy ultzán egy árva , 
'S szivre haló , sirása ; és ha azouiban 
A' Mufti  hangosan kiált a' templomunk' 
Fedelén, hogy imátkozni menjünk: már a' ki 
Otthagyja meghalni az árvát, értitek? ' 
Vagy a' szegény elies , 's beteg nyomorultat, 
'S Csak az eget nézi , kérésre nem halgát , 
Templomba lépdegel : annak hite nem jw ! — 
Hát egy halálos rabot imátkoztatni 
Sokáig , egy mecsetből a' másba v/ve , 
'S Háza elölt tartani őtet sokáig , 
Hol bázauépe »ir , betéve ablakát ; 
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Hogy lelke is szenvedjen a' bűnös testért ? 
Ez is gyümölcstelen , liideg , kegyetlen bit ! —» 

Én felvevém  ezen kis árva gyermeket: 
Tehátlan én tevék legistenesebbet ! 
(énekel) ,, így választ az elegyes 

Két jó között , a' kegyes! 

Második  Búcsújáró 

Te borzos orczájú ! te tettél legjobbat ? 

Negyedik  B ú c s ú j á r o* 

Borz , farkasok  , medvék tanyáznak az erdűn , 
*S Borzos, kemény gyökerek asznak, főid  nélkül, 
De tiszta fórás  is buzog o t t , hol lelém 
E' kis teremtést : borzos Eseúnak jobb 
A' szive, és buzgóbb gyakorta, mint sima 
Beszédű és kezű Jákobnak , értitek ? 
De ne okoskodjunk sokat ; mert az út vár. 
En a' Kalífán'éiiak  a' Palotába 
Viszem ajándékba , talált fijacskámat, 
O is csak árva volt , az a' liire ; tehát 
Könyörüljön ö rajta , 's nevelje nagysága. 
Onnan menjünk haza. —Jertek utánnain ! 
Ha jót teszek, tudom, nem kell megbánnám i* 

(mind el mennek) 

M á s o d i k J e l e n é s . * 

(Damaszkus. Egy szoba Fatima' Házában). 
F á t i- m a és I r m á k (jönek.) 

FATIMA 

Mint máskor is mondám , tudós Irmák ! nekem 
Oly bizodalmom van írántod , mint azon 



AszszonynaVorvoasához , a' kit az több»»e» 
Kigyógyított titkos , nehéz'betegségből. — 
Az orvosok fiivekbe  , kőbe , állatban 

' Keresik azon erőt , olajt és balzsamot, 
A' mely romlott vért szabad folyásában 
Segitse: te lelkemnek oszlatád sokszor 
Félelmeit, kétségeit, tévelygésit. 
Mert ha alusznak a' virágok' szemei : 
A' tarka ég, magass kertje szemeidnek ; 
Te akkor olvasod az égnek titkait , 
'S Véres jüvendö büntetéseit. — 

IRMÁK. 
Nem if 

Csalának eddig meg szemes vi'sgálatim, 

Í ' harmatos csillagok' égő olajja , 
Imém' csekély lámpása' élete , fénnyé.  — 

Sok uj esett , kevés idő alatt , jó' 's roszsz. 
Törvény' igasság' védje, gyilkos lett 5 hitet' 
Szegő parázna (érj , szeüd liites társát , 
Példaja' mérgével szerencsétlenilé ; 
Csúpodár csapongó , elszökött jegygyűrűvel , 
'S^A' megcsalódott lányt nevettségre hagyá : 
Pap vol t , az orczája, de vére, katona, 
Amannak ; ez hivatalért hitet cserélt — 
Af.  ki Istenét megcsalja . embert ne csalna P — 
A' koiicsos ifin,  korcs fijat,  leányt nemze. 
(félre.)  Háioin kis gyermekét egy anya elveté. 
tnagyon) Király' Tanácsossi , őrők rabok lettek j 
Koronátlamíl maradt, királyi fő  , álnok 
Tanácsosoktól megcsalódva , szédítve. —• 
Dél , Észak a' kemény igákat lerázta , 
Es vas bilincsiből arany páltzát csinált, 
A' Had , kaszát, láncsát emelt a' sarlókból-^ 
Ágyút, harangokbolj hogy a' kiket ezek 
Erkölcsös életre nein indithatának , 

' Gigáskezü ágyuk agyolják , tőrmőljók j 
Ítéletet dőrűgjeusk , véres kardal 
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írják *' töltényt a' szilaj Szabadságnak! 
Sás csapdosá a' Hold' kevély Óriását ; 

Mert 6 , a' vak Hold , a' Napot, a' köz kincset „ 
Elakarta zárni , közbe állott homályai, 
Amannak , Istentől adott , szabad útján ! 
Nyil', sáska' szárnyokon elűzte , kísérte 
Erköl/si , testi , polgári vér' , dög' halál , 
Száz kezű fattyat  a' buja Békeségnek , 
A' kurdos ifjút  , a' Hadat, vizek mellett! — 
A' sebzett Had folyamokat  vérezett, 
Pe%tises Halál kutakat mérgezett ! 
Milit epy nagy árnyék, oly hajat viselt ekkor 
Az üstökös Spion , midőn mind ez történt j 
Az én időmbe mind megestek e' roszszak , 
Az üstökös csillag alatt , mely ugy nézett 
A' löldre , mint mikor haragszik Kalifánk  ! — 

FATIMA.. 

Harag ?,—• most. nem harag ; mosolygás , szerelom , 
A' Kalifánk  ' szeme , miolta Szélinia , 
Leányom , a' náddal fedett  házból , márvány 
Palotába léphetet t , a' hol kevélyen él.— 

IRMÁK. 

Bizonyos tehát , hogy el vevé feleségül 
A' Kalifa  , leányodat , Fatima ? 

FATIMA.. 
Az ! 

Sincs ebbe kétség ! — Szép ! — 's ha szép, a' miut 
hallom 

Hát ritkaság , hogy ily szerentsés a' szépség ? — 
A' férfi  szem olyan liiú , a' leánynak , 
Mint a' leányi szem , a' szép öltözetnek 
Keresésiben ; 's mint a' leány . köntössére , 
Hamarébb reá ún feleségére  a' férj  — 

( . hamis mosolygással . ) 



Mint Innák , bal hétre , feleségéin  ! 

IRMÁK ( . hasonlókig . ) 

p:s , mint Fátima , Alira , férjére  — 
Igazán ! szerencsés liát Széliina leányod , 
Halász' nevendékéből, egy Kalifáné  ! 
Magass emelkedés. Így , igy emel Ámor ; 
Eleven, piros aiVny h a l , ö ; Véiius annya, 
A' keserű tengerbe' szülte tán ? 's azért 
Leszen a' szerelemnek édes forrása  , 
Az élet' tengerébe' , sokszor keserű. — 
Bágdád' szivárvánnyá a' Tigris' vizéből 
Edes szerelmet húza bársony ágyába. — 
Nagy , ritka változás , a' Szélima' sorsa !— 

FATIMA 
( 

F.s éppen i l y , szerencse* gyermeke , fijam 
Iba is; barátja a' Nagy Urnák, Kapitány, 
Ura' élte' Testőrzői közt , villáinfogó' 
Módjára Bagdadban , magass fényben  é l ő , 
A' mint tudósításom erről is jüve. — 

IKMÁIv.. 

C - félre  . ) Villáinfogó!  Igen ! 's megeshetik, ónnőn. 
Házára húzhatja a' mérges villámot ! 
Ha 

romlott érez , a' szive lba íijadnak.. 

FATIMA 

Valamit magadba nem mondái , tudós Innák ? . J 
Nagy bizodalmombol , gyanú leszeu , félek. 

IRMÁK. 
t 

Nem; én , a' természet' barátja, Dél felé 
t Vonszódoiu Északról. figyelmemre  nézve, 

Mágucsedell lélekkel , a ' beszéd közben , 



Gyakorta; ez szokásom—Es te ily inéjj<» 
Miért esél gondolkozásba , Fatima ? 

FATIMA. 

Irmák? a' kis fijam  , "nem oly kiültetett 
Vad plánta , mely időre mérget, boszszut hoz ? 

IRMÁK. 

Pali! pah ! oroszlány' gyomra, vára , udvara 
Leit eddig , annak I —Hát Szélimádnak fényea 
Fulemelkedésit ujanon honnan tudod ? 

FATIMA. 

Biztos követ, Mifli  tudósitótt, ki ezt 
M»«tudni járt titkou. 

IRMÁK. 
Jó ! édes kútfőből 

Follyó tudósitás ! — Ugy ! Iba , 's Szélima 
Kőzött valyon felfedezés  nem esett még ? 
Nem tudnak é semmit mag ok felöl,  bogy ők 
Testvérek? ( . Mifli  jö. ), 

FATIMA. 

Itt jön a' követ inaga , Mifli.  — 

Kérdezdkí, Irmák , őtet e' fontos  tárgyban. 

IRMÁK. 

Vekern egy gyanú ,űté magát a'^fejembe  , 
Kardos leány , e' gond , az én koponyámban , 
J? Fesziti ez t , veled közölni kivánom. — 

l 



MIFLl. 

Csak a' beteg hegy' szüleménnye ne volna , 
Kék szeniü Tudomány helyett , fejed'  lánya. 

IRMÁK. 

Lóthné , Sidó Sóhegy' leánya ! csípős nyelv ! 
{ . félre  . ) Here méhnek is tehát , fulánkos  tréfája 

MIFLI. 

Kérdésedet várom ? 

IRMÁK. 
'S Én a feleletet.— 

Ha már néhány évek lefolyása  alatt , 
Szélima , és Iba az Udvarnál eggyütt 
Laknak: váljon magokrol elfelejtkeztek  ? ' 
Hogy sorsokat magok ne kérdeznék , holott 
Olyan hasonló , és megeggyező , sorsok ? 

MIFLI. 

Nem ! a' szerencsés változásba' nem kérdik. 
Semmit se tudnak ők magokrol ínég eddig. 
Mert Szélimát elébb adá el a' Sidó , 
Ibát pedig későbre , egy esztendővel, 
Minekutánna elvevé a' Halásztol, 
Attól , ki megtalálta őket, ^ nevelte , 
A' mig szegénysége inegengedé. -

FATIMA. 
(félre0  Ah ! csak 

A' harmadik kis gyermekem , ne lenne ú t , 
Es kulcs , aina régibb titok' nyílására ! 
(nagyon.) 'S Mi okok lehetne , puhatolni bölcíöjit 



Neveléseiknek , oly magass szerentsében ? 
És hajnalába , részszerént , házásságnak ? 
Lakadalmi , nj ölömbe , édes muzsika 
Temetési hangot cnekel P szép •vőlegény' 
Piros nyoszojája felett  , fogas  csontváz 
Ali é ? Igen , nagy "tükör , és arany pohár , 
Képek, szerelmesen ölelkezők, íürdök , 
'S Damaszkusi rózsája a' Kalifának  ; 
'S Ámor , a' tükörbe magát bé—bélopva , 
Mosolyogya nézni álmait az uj párnak. 

IRMÁK. 

Óhajtanám , liogy ugy lehetne , mint hiszszük. 

MIFLI.] 

Kipihenni liiv engem' az utat , e'  láng dél. 
(Mifli  »1J 

H a r m a d i k J e l e n é s . 

t» F a t i m a , és I r in á k. 

FÁTIMA. 

Tanácskozás végett maradj egy kevéssé , 
Mázom' barátja , és szivem' I'itoknokja ! — 
Tellyes tehát az én kivánatom , czélom. 
De boldog addig nem vagyok , a' inig Ali.% 
Gyűlöletes lérjem Dainaszkusban lakik , 
Auibár kűlőn tőllem magánosan él is — 

IRMÁK.] 

'S ott töbnyire'vad, balgató ' , komór , 
Mint reggel az álmos szem , üres gyomor [ 
Feleségül a' Delet az Észak ue vegye , 
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Sem a' Tavasz férjhez  az Őszhez ne menjen. 
Oh 1 mennyi házosság , hideg leszsz , e! miatt 
Hogy ily erőltetett szövetségek esnek ! 
Es annya leszsz egy vétek , a' más Véteknek ! 
Ezen igasságnak te példája — nem vagy — 

FATIMA. 

Süt reszszerént példája én vagyok. 

IRMÁK. 
Oka 

Te nem vagy, akarám imigy kifejezni.— 
Mert ily soká virágozó ifiuság  , 
Szerelem, niegujjuló , nemes szépség, kellem, 
Melyek te rajtad gazdagon tündöklenek , 
Csudáé , ha egy komoly, hideg -férjtől  , máshoz 
Hajolnak , a' kinek szerelme még édes ? 

FATIMA. 

Mondj módot, Irmák, mondj! hogy elháríthassam 
Ezt a' hideg követ az én életemről. 

IRMÁK. 

(félre.)  De liátha kigyó van a' kö alatt , 's megcsíp, 
Ha eltaszítod azt a' régi helyéről ? 

FATIMA. 

Sok időbe, munkába kerül édes czélom ! 

IRMÁK. 

Nincs erre jobb eszköz , ez uj támadásnál , 
Mely itt Damaszkusban esett közelebbről . — 



FÁTlMA. 

Ha vádalójit rá vehetnák , ' hogy Alit 
Öljék meg! e' bizonyos ú t , a' tanácsod? 

IRMÁK. 

Nem ! kerűlübb út egyenesebben viszen 
A' czélra minket i t t . — 

FÁTIMA. 
'S Melyik lehetne tt  ? 

IRMÁK, 

A' KaliTa ellen esett pártoskodás , 
E' lázzadás , most itt Dainaszknsban : a* fők 
Között , Alit Bagdadba kísérni fogva  ; 
Ennyi elég , hogy ő Damaszkusba többé 
Nem jö $ kihalgatás előtt , sinór , kaid , bárd 
A' per', 's a' nyak' erét egyszer kelté vágja 
Bagdadba , ily esetbe , ily támadásban. — 
Véres , ezen úl* vége 5 de — mást nem látok ! 

FÁTIMA. 

Menjünk hát ezenn , kivinni czélunkat ! 
(félre.)  'S Mosolygásban rejtsük sóhajtásunkat ! 

( F a t i m a és I r m á k el,) 

N e g y e d i k J e l e n é s . 
(Bagdád. A" Kalifa,  Palotája.) 

S z é l i ma és I b a ( jönek. ) 

SZÉL IMA. 

Iba ! ne siess j ne hagyj magamra egy kisté ! 



IBA. 

Szélima ! Aszszonyom ! parantsol felséged  ? 

SZÉLIMA. 

Egy liirre , mely ketten reánk tartozandó , 
Kezdek figyelmes  lenni, egy idő olta. 
Sokan, a kik talám irigylik sorsunkat, 
Nekem , liogy egy Kalifáné  levék , neked, 
Hogy a' Kalifának  barátja vagy , mondják , 
Hogy minket, esztendő' külömbséggel hoztak 
Bagdádba, a' kik eladának — 

IBA. 
Nem tudom. — 

Felyűl van emlékezetünkön azon kór ! 
Mert mi olyan korúk lehettünk csak , akkor , 
Mint a' kis árva gyermek , a' kit felséged 
Most béfogadni  , nemes , és érzékeny volt. 
Mikor mi ismerni , 's figyelmezni  kezdénk , 
E' fényes  Údvar' árva gyermeki kőzőtt , — 
A' millyeket tartott ezen Udvar mindég , 
Különösön vétkes anyák' gyermekeit, 
A' Kalifánk'  kegyes nagy annya' éltében — 
Magunkat itt találtuk. Árra emlékszem , 
Hogy sokszor eggyűtt játzodánk , miut gyermekek. — 

SZÉLIMA. 

'S Egymást szerettük , mintha testvérek „lettünk 
Volna. — 

IBA. 

A' Kalifa  is játsza yéllűnk', elhagyván 
Hév nyárba Bagdádot az Udvar, és tisztább 
Eget talált falúu  , a' nyári Kastélyban. 



'S Hogy felesége  leszek , akkor nem véltem , 
Mikor°ő velünk márvány golyóbissal játszott. — 

IBA. 

Velünk is így játszott a' Sors, Kalifáné  ! 

SZÉLIMA. 

De — kimondjam é , mit gondolék akkor, Iba ? 

IBA. 
Kegyelmes aszszony ! mit • 

SZÉLIMA. 
Hogy én feleséged 

Lehetek időre néked : igy érzék , midőn 
L e g e l é b b az indulat' meleg kivánsági, 
És édes érzelmek mejeinbe ébredlek. 
Sorsunk , korunk , neveltetésünk hasonló 
Lévén , okom volt ezt reuiélleni, hinni. 

IBA. 
3 5 Be fényesebb  részt tarta számodra a' Sors ! —• 
Emelte szépséged szerencsédet. Arany 
Láncz, a' Szerencsének kezébe , a' szépség. . 
Király napot köt öszve igy , özvegy holdal; 
Palotát szegény házzal.;dfogoly  lányt Császárral, 

SZÉLIMA. j 

Éppen ilyen mérész , szabad cseréléssel 
Ugy kedvezett nekünk , hogy a' mi történe 
Rajtunk, ha olvasnók ma könyvbe, vagy néznők 
i 
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Játékba , nem hinnők , hogy az , nem költemény, 
Hanem igaz történet. 

IBA. 
Ilyen cseréi 

Vágynák sokak a' Sorsnak 5 és ezért hiszik 
Nehezen az ujjak, az ilyen eseteket, 
Ha régiek — Haj ! nékem egy setét , méjj gond , 
Méjj nyughatallanság , mihelyt eszembe j ú t , 

' Ezen örök bizonytalan helyheztetés , 
Születésem — ok ! szüléim , és hazám felöl  ! 
Urálhegy , e' bog , e' titok , az útamban , 
Nincs nyugodalmam , míg ez el nem háromlik ! 
Természet , tőrvény , vér , átok , vád , szitok 
Nem ret tent , mig ki nem bomlik e' titok ! 

( Iba el ) 

SZÉLIMÁ. 

Részvételein meleg, ezen ifjú  iránt, 
Hogy sorsa' bölcsője olyan , mint az enyim. 
0 , eröss feltételébe  , ugy látszik , merész. 
Kitanulja u időre élte' titkait. 
Nekem is ilyen homály borong nemem felett  1 — 
Én is tudom , mibCl levék Kalifáné.  — 
Láttam olyan sziklás begyet , melynek ormán 
Nem nő egyéb , sovány fenyőnél  , 's oldalán 
Szakadoz , zuhog magasról a' viz' esete. — 
Aláesés is van , gyanítom, életem' 
Folyamába is ; van felemelkedés  , látom. — 
A' Vár' falán  egy beteg élőfa  sokszor , 
Az igen magassra lielyhezett leány' sorsa ! — 
Én sem tudom , mi ér : sok az irigy gyáva : 
Szemrevetést tehet irigység , rágalom. — 
Ah ! mert azon egy nyelvből édes dicséret , 
'S keserű szidalom foly  - Ha ! jön a' Kalifa  , 
lsméretes lépéssel , és méltósággal y 
Foglalatosságának órái után. 



Ö t ö d i k J e l e n é s . 
/ 

A' K a l i f a  és S z é l i m a. 

KALIFA. 
Mahnmed Próféta'  győzedelmes szabj,-íja , 
'S Szent Könyve sok dicsősséget, de terhet is 
Sokat hoz én r am, szép Szelima ! 's mind hideg, 
Nagyság, dicsösség , ha nem édesiti azt 
Szerelmed, (megcsokolja) 
Dicsüsségemnek , pompás Bagdád , széke , 
Éltemnek kezed , édes láncza , féke  ! 

SZÉLIMA. 
Fzt hallani , legédesebb őrőm nekem ; 
'S Ha ily pirossan felderülsz  , reáin nézve 
Bagdád' dicső napja emelkedik akkor — 

KALIFA. 
*S Leszáll a' te orczád' meleg rózsájára , 
Uj balzsamot keresni , és szívni abból, (megcsokolja) 
Igazán ! sok édes, 's szép teiem Damaszkusban , 
Bársony , selyem , leány , virág , gyümölcs , ezüst 
Csengésű kaid, 's oly édesen hasító ny.il, 
A' milyent szemed lövel ; 's egész Damaszkusnak 
Szeme , gyöngye , bársonya, te vagy, szép Szélimám ! 

SZÉLIMA. 

'3 Éppen Damaszkusnak ? Miért , oh ! Kalifa  ? 

KALIFA. 

Mert hinni hajlandó vagyok, hogy az, hazád. 

SZÉLIMA. 

Eőksője éltemnek , tudod ,]hogy méjj titok. — 
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KALIFA. 

Drágább azon bölcső nekem , koronámnál ; 
Abból nőve , 's mosolyga ily boldogságom , 
Páros szerelmünknek e' másod' estiéjén. — 

SZÉLIMA. 

Ezen estvének egy kis első csillagát, 
Engedjed , oh ! Mámonn ! neked megmutatnám , 
A' mely kegyes munkámnak első gyümölcse , 
Most kezdve ártatlan tettel szerencsémet 
Megérdemelni hogy nekem te férjem  vagy. 

KALIFA. 

Csillag ? Nem értelek ; mi az ? 

SZÉLIMÁ. 
Ez egy árva 

Kis gyermek; oly sorsú , a' milyen én voltam , 
Azon öreg keze kőzött , ki megtartott. 

KALIFA. 

'S ki hozta néked azt ? 

SZÉLIMA. 

Kegyes búcsújárok 

Tárták meg életét , kitéve egy erdőn. 

KALIFA. 

Mint illik a' szánakozás a' szépséghez ! 
De milyen kegyetlen , és vad, annak az annyi ! 



m m. 

(felre)  Ah ! méjj sóhajtást húz mejemblil e' mondás ! 
Mert oh ! talám nékem is ily vad anyám vau. 

KALIFA. 

Figyelmem , és részvételem magamnak is 
Ébred azon fiu  iránt. Az ily kilett 
Csecsemők, nagy emberek levének gyakorta. 
A' Mekkai Próféta  egy kis csillagból , 
Melyre elébb a' szein alig íigyelineze , 
Mily napja lett Bagdadnak, és Ázsiának, 
Mely most nekünk legédesebben tündöklik ! 
Ennek következője , vagy szemérmesebb 
Nevezettel , én vagyok igaz Helytartója 
Fejedelemségben , 's magass Fö Papságban , 
Egy oly Világba , mely születte' bölcsője 
Három dicső Nagynak : a' Niluszbol fogolt 
Mózesnek . és a' jászolyos bőlcsőjü Bölcs 
Krisztusnak , és Muhámedűnknek , utánna. 
T)e legédesebb hit a' miénk a' Világon ! 
Ez őrömbe hiv : az útja , rózsa , nem tövis $ 
Nem vár az út' végén kereszt , hanem oszlop 5 
Paradicsomának kapuja , nein villám ; 
Edes, örök jútalmaink ott ! oly Szépek , 
Mint Szélimáni te , oly szemük, és orczájúk. — 
Az ilv szerencsétlen kitett fijak  sokszor 
Bimbóji , nagy történeteknek , 's eszkőzi , 
A' Sors' kezébe ; — és nekünk , oh ! kedvesem ! 
Gyümölcsöző szerelmeink' édes jele ! 
Áldást, 'a ajándékot vegyen tőllem : menjünk ! 

SZÉLIMA. 
Mirit ennek , oly volt életem' hajnala ! 

KALIFA. 
É* Milyen pompás lelt' nnnak nappala , 
Az én ízerclujeumek lángoló delén , 



Az éri időmnek legédesebb felén  ! 
(elmennek) 

(a' firhang  leesik,) 

M á s o d i k F e l v o n á s . 

K 1 s ő J e l e n é s. 
( B a g d á d . A', Palota) 

S z é 1 i m a , és I b a (jönek.) 

SZÉLIMA. 

Nem ! kedves íba , ne legj'en ez órában 
Semmi hideg tisztelet és tartozkodás , 
Sem bizodalmatlan kevésbsszédiiség 
Közöttem , és férjem  barátja közt : lba 
Nem tudsz te még semmit, miként én , liazaüiol, 
Sorsodrol, élő, vagy kiliolt szüléidről? 

IBA. 

Semmit se-, a' kit én anyámnak , 's atyámnak 
Nevezhetek méltán a' nap 's a' hold alatt , 
Felséged az , és a' hatalmas Kalifa  , 
Kenyeret , becsilletet ő , 's kardom "ád nekem. 
Ti rollalok száll harmat, és sugár reám , 
Édes hazám' kertiből idegen főidre 
Kivettetett pláutára. — 

SZÉLIMA. 
Iba ! hidj nekem , 

Tőbb, mint a' jó barátoké, bár kevesebb , 
Mint a' szeretőké , azon hajlandóság , 
A* mii iráuUd érzek én már régol'-a $ v**-^ 



Testvéri indulathoz is hasonló ez 
'S Oly érzelemhez is , a' millyet elöbbszer 
Látott , de ismeretlen orczák okoznak. 

IBA. 

Kézcsökolásommal fejet  hajtok ezért. — 
'S Ezen szerencsémet megérdemelnem nagy 
Okom vagyon. 

SZÉLIMA. 
Okát magam se tudhatom 

° » 

*.zen , reád nézve szerencsés érzésnek. 
Történetink' hasonlatossága talám 
Az , a' mi engemet tehozzád édesit. — 
De milyen fajult,  romlott anyának kell lenni , 
A' ki a' természet', 's a' sziv' érzésitől 
llv meszsze távozik , hogy önként tilalmas 
Szerelme' magzatit mejétöl elveti ! 

IBA. 

Emberi kéz lesz illyeket , nem oroszlán' , 
Nem tigrisek' kürine : — gyűlöletes anya ! 
Kegyetlenebb , mintha levágná emlőit, 
Hogy életet, te jet , piros megérődést 
Ne adjon ön' gyűmőlcsinek , irtózatos ! , 
Uogv igy maradjon ifjúsága  , ideje 
Hoszszas , szabad bujálkodásra: átkozott . 
Fa' mérge , nem gyümölcse , az ol/an fiu  , 
Ki , ha keze , és egy tör vagyon a' világon , 
Boszszut neui áll ilyen anyán , és latorjan ! — 
Ah ! ha ilyen anyának én fija.  volnék , 
Mint eszközét a' Sorsnak , és Természetnek , 
Magamat ugy nézném ; 's haszontalan fattyu 
Lennek , ha vassá nem keményülne kezem , 
Vérezni oH mejet, a' mely sajnállolta 
Tejét az ártatlan, kicsiny csecsemődül! 



Eoszszut lehel heves beszéded ; igasság , 
ítéleted ; fenyegetésed  , és nemes 
Haragod , erüs lelket jelent ; de én elébb 
Azon parázna férfit  ölni segitném 
Tanáccsal , és tőrrel keresztül is ütném , 
Ha férfi  kéz nem volna , vagy tán reszketne , 
Ki egy anyát ily szörnyűségre elcsábít ! 
Magam is megölném azt ; einezt megöletnem ! 

IBA. 

Nem ! nem ! elébb fenyíteném  én az anyát. 
Csábithatatlan egy szemérmes , hív aszszony ; 
Szemérme , vérnél , és halálnál erössebb ; 
Ez , vére' lángját oltja' a' csábítónak , 
Arczát hevíti szégyenült megbánással ; 
Setétbe csendesül sebess dobogása 
A' győzetett- és viszsaa űzött férfinak.  — 
Kegyelmes aszszonyom ! bocsánatot kérek 7 
Köteles órám liiv parancsoló hangon. 

( Iba el./ 

M á s o d i k J e l e n é s . 

S z é 1 i m a, és a' S i d ó 
{ egy salullal hónya alatt jö. J 

SZÉLIMA. 

Gyöngyös Sidó ! merész vagy , ily egyenesen 
Jűszszbé salúloddal ? 

SlDí). 
Kegyelmes aszszonyom ! 

Kereskedőnek , és, az orvosnak szabad 



Menetele van az aszszonyokhoz , szépekhez. ' 
A' drága gyűrűkkel , rubintokkal, miket 
Én árulok , kezet, szerelmet, és szivet 
Cserélnek , és nyernek Királyok , Királynék. 
Jártam olyan udvarba , hol az aszszonyság 
Brillant gyűrűt adott muzsika-mesternek , 
Szép ifjúnak  5 's az , értté csókot, és — a' mi 
Még édesebb annál , cserébe azt ada. — 

SZÉLIMA. 

Sidó ! nyelved' hibáiéit talpod lakol ! — 
Né ! ha bébocsátjuk ajtaján bizalmunknak 
A" szemtelent, tükrébe is néz szobánknak , 
Piros firhangjain  belől szemérmünknek ! 

SIDÓ. 

Tetszik parancsolni becses kincseimből ? 

SZÉLIMA. 

Keresdki gyöngyidet , ne pallérozd hamis | 
Dicséretiddel most ; gyanúsokká teszed 
Becseket , ha dicséretre is van szükségek. 
Minden Sidó adók igen fenn  kérnek. — 

SIDÓ. J 

Mert a' vevők igen %latt igémek. 

SZÉLIMA. : 

Keresd elé gyűrűidet, gyöngyeidet ,. 
A' inig viszsza jövők. — 

Arannyos kezekkel. 
(Szélima el.) 



Pereg a* Sidó nyelv , bár darabosan , 
Ha kaczag a' nyereség arannyosan ! — 
Hm ! hogyha tuduá , mely becses gyűrűt adok 
Neki , a' kit magát is én adtam ide , 
Nem szólna ily hideg keménységgel hozzám-
Milyen nagy aszszönyság leve az árumból ! 
Kijelencsein é , hogy , mint ezen satúlomat , 
Ugy hoztam én ölet ez_Udvarba régen ? — 
Nem ! néma légyen nyelvem : a' gyűrű szolljor 
( rakasgat. J 
Pénzt kell csinálni gyűrűből , és gyermekből 
Mindenből , e' drága időbe. — Már nyertemj 
Két gyermeken ; — a' gyűrű is hoz valamit. 
C'sak hogy ne változna sinorrá nyakamon ! 
De hátha arannyot nyerek titkomért is ? 

(Szélima jő viszsi) 

Nein jára Bagdádba ezeknél drágább kincs ; 
Kád nézve , felséges  , kegyelmes aszszonyoijl 

SZÉLIMA. 

A' czimeres szókat nagyon bővőn méred. 

SIDÓ. 

Mértékem , áruimba is nem szűk , 'a ha 'S. 
Soha sem árultam ilven fontos  kincset , 
A' mit imént inondék , azl mondhatom imét. 

SZÉLIMA, 

Ismételő dicséreteddel mit akarsz ? 
Honnan luitod , miért erősíted te azt j 

SlDfí. 

Azért, hogy ugy ragyog ezen gyénf't,  rubint, 
Mint e' kerek kristályba felséged'  /eme, 



Melj lükre Bagdadnak, 's a' nagy Kalifának; 
És, »int satúlomban az alvó gyöngyszemek. 

SZÉLIMA. 

No! $dó ! a' gyöngyeid poétává tesznek ? 
Mútaá , miket árul rubint dicséreted ? 

JDÓ. 

Egy drga gyürü ez ! betűzve két névvel. 

S£LIMA. 

Hadd ! ízzem.—Itt Szélima,,—itt ,,Iba,, név van! — 
Kíiiőnős ezen két név figyelmet  ébresztő ! 
(télre.) Myon nem egy irigy akar halót vetni 
Hiremneliés becsületemnek , ez által ? 
'S A' Ka^a előtt gyanút éleszteni ? 
(nagyon.)Uul vetted e' gyűrűt, Sidó, vagy hol loptad? 

SÍD <\ 

Kegyelmes fezszony  ! engedelmet könyörgök ! 
Mózes' parAtsolatja itt ! a' szivemben 
Jobb an vagyn bemetzve , mint azon gyűrűn 
A' két nevd, 's betűk ; kezemhez nem ragad 
A' mi felebaltomé  soha , soha. 
Mi , Izrael' ilne , kereskedés végett , 
Minthogy ha i ik , tulajdonunk sohol nincsen, 
Utazzuk a' filét.  — 

SZELIM; 
Igen , 'R nein szántjátok , 

Mint más igaz Udmivesek , se mesterség , 
Sem igaz keres&és , se fegyver  a* haza' 
V-'leimezésii e tAéklel1 nem tetszik ; 
! /.*oráskodas , csás ; kereskedésetek , 
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Italárulás hadban , hol a' hazafiak 
Vérrel veszik viszsza szabad lételeket: 
Nem az igaz , csak az erőssebb fél'  részin 
Lesitek a' gyözedelexn' fordulását. 

SIDÓ. 

Örvendek én , mikor erőssebben gyengébb 
Erőt vészen , kinek igasságos , ügye. 

SZÉLIMA. 

Lopás , ezen gyürüd , Sidó , vagy egy hamis 
Fortélynak , és czélnak keringős eszköze 1 

SIDÓ. 

Ne menjek én az Ábrahám' kebelébe , 
Ha loptam e' gyűrűt; 's azon lajtorjárol, 
Melyen az égbe hága Jákob , essem én 
Fenekére a'*pokol' gyehennás tüzének , 

A Oda , hol Kain , 's Júdás fogát  agyargatja , 
Hogy a' láng mezítelen nyakára kigyódzik ; 
Illyés' tüzes kocsija , egy menkőm legyen ; 
Hahogy lopással jött kezembe a' gyűrű ! — 
Nekünk az a' sorsunk, hogy utazásunkban 
A' mit lelünk , felszedjük  , és eláruljuk , 
Kevés nyereséggel. — 

SZÉLIMA. 
_ 'S Ha szép gyermekeket 

Találtok , ellopjátok őket is , ugyé ? 
Eladni a' szüléi szivek' fájdalmát, 
Oromét , haszonnal és kevés nyereséggel ! 
Hol lelted e' gyűrűt tehát ; valld-meg ; ha nem — 
A' lábadut láncaoltatom le fejedhez  , 
Egy gyürü formában,  's hegyes kőszikláról 



Ti.ris vizébe liengeregsz ! 

SIDÓ. (félie.) 
Hol te úsztál. — 

(ntgyon.) Megvallom én ennek igaz történetét t 
Nm meszsze Bagdádtol , van egy öreg Halász, 
Kmyaros oldalán a' Tigris' partjának , 
S.állásadó jó ember az , bár nem Sidó , 
S,állásba lévén nálla , tűlle uiegvellem 
tz átkozott gyűrűt. — 

SZÉLDIA. 
Mikor ? 

SIDÓ. 

Már régolta , 

Esztendeit nem tudhatom. 

SZÉLIMA. 

'S Azon Halász ' 

Él é 5 tudod ? felelj  ! 

SIDÓ. 

ugy gondolom, él még. 

SZÉLIMA. (csenget, —egy udvari jő.) 

Katonák ezen Sidót ma kisérjék oda , 
Hová ö mondja (a' Sidohoz_) Mi azun falu'  neve 

A' mely közel esik halászod' házához ? 

SIDÓ. 

Neve — nem jut eszembe , — félelmem  miatt. 
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Vezesd á' kísérőidet , eléállitsd 
Azon halászt , magaddal eggyütt, előmbe ! 
Viszszajövésedig a' gyűrűd itt marad. —-
Saakállos ! a' Halász ma itt legyen , érted ? 

SIDÓ 

Elébb levágatnám szakállomat, mintsem 
Elé ne állitnám , ha él , a' vén halászt. 

(A' Sidó és Udvari el.) 

SZÉLIMA. 

,, Szélima ,, és ,,lba ,, ! ezen gyűrűn — olyan 
Sejditezést serkent mejembe , mely ahoz 
Közelit, hogy a' gyanúm, bizonyosság legyen! — 
Iba után kell küldenem 5 vele közlőm 
Az ö nevét. — Ali ! ha irigy , álnok fortély 
Mettze nevűnkét öszve , és ártatlanul 
Engem' tőrébe , és a' Kalifát  dűhős 
Szerelem' féltésbe  akar ez ejteni ! —• 
Jó * hogy nekein jöve elébb a' kezembe. — 
Nem a' férjein  — elébb csak Iba lássa meg. — 
De hol van Iba most ? — Milyen ü'ress kérdés ! 
A' vőlegény hol vagyon ? A' mátkájánál ! 
Hol van a' méh , ha tavasz nyilatkoza ? 
A' méh , Iba ; a' kert , tavasz , Nikóza. 
Béhivatom elébb Nikozát a' kertből , 
'S Mindjárt az ö helyét magam cserélem fel. 

(Széliwa e l ) 



H a r m a d i k J e l e n é s . 

( K e r t . a' Palota megett. Dél. ) 
I b a és N i k ó z a (jüuek.) 

IBA. 

E' Kert veled kevély , Nikóza ! 's én boldog , 
Gyönyörű leányka ! — Oh ! piros dicséretem 
Orczádra lestödött ? Milyen liamar pirulsz ! 

NIKÓZA. (kezében egy könyv.) 

(olvas.) ,, A' Dicséret, közel, forró  dele, 
,, Távul pedig , harmatos éjjele 
,, A' Szemérem* gyenge virágának, 
,, Mely legféltőLb  kincse a' lánykának." 

IBA. 

Ob ! méz , az édes vers , Nikóza , nyelveden ! 

NIKÓZA. 

Ez édes énekben , van e' pár vers. — Iba ! 
Milyen közel állasz ! olyan kőzelf,  hogy nem 
Érhet kezem , gyümölcs után : — maradj távul 

IBA. 

,, Távul eped, beteg, soliajt a' szerelem". 
Ez is egy szerelmes könyvbe van. — 

NIKÓZA. 
Hol ? 

IBA. 
Szivemben. (mellé áll). 



NIKÓZA. 

(olvas.) ,, A' Szerelem , igen közel , éget 5 
, , Tovább ád , távúiról, édességet. 

IBA. 

Ez is azon énekbe van , Kedves ? 

NIKÓZA. 
Abban. 

Eredj ! szakaszsz nekem gyümölcsét a' fáról 
Válaszsz sokat, pirossat, és édest, eredj ! 

(Iba el.) 
# 

Be ! kékek és pirossak a' gyűmőlcsős?fák  ! — 
Be sok ének , és sohajtozás zeng e' kertben í 
Ugy , mint az én mejembe , egy idő ólta ! — 
Milyen meleg vala az orczám , mig Iba 
Szembe , közel állott felém  ; einelkede 
Valamitől neki is a' meje; az is — 
Ugy képzelem , hogy az enyimhez hasonlo , 
Édes sóhajtás , és meleg emelkedés ! 

(Iba jő viszsza egy kosár gyümölcsei.) 

Hozol é híves gyümölcsöt ? én szomja vagyok. 

IBA. 

Van oly gyümölcs , melynek nincs virága , " 
'S _Jíem elégszik a* száj' kívánsága, 
Ha ezeret kostol is belőle , 
Még inkább ég szomjúsága tőle ; 
Ugy érleli az idő' hajnala, 
Vagy még jobban, mint annak nappala; 
Ha zöld még, a' virágolt' tavaszsza , 
Ez értt már , hogy az Öröm szakaszsza ; 
'S Ha eggyikünk szakasztja is , észre 
Nem véve, oszlik két édes részre. — 

s 



NIKÓZA. 

Én olyan gyümölcsöt nem kóstoltam , 
Ezen kertbon akár hányszor voltam. 

IDA. 

Mert e' gyümölcs nem is kézzel szakad. 

NIKÓZA. 
o 1 

Miféle  fa  termi azt ? 

IBA. 
Ajakad 1 (gyorsan egy csókot 

lop ajakára.) 

Édesebb , ha t i l tot t , kostolása. 

NIKÓZA. 

'S Szabad ezen gyümölcsnek lopása ? (elfut,  j 

IBA. 
Oh ! nincs , első reggelében , a' rózsa 
Oly szép , oly ártatlan , mint t e , Nikóza ! 

(Szélima jü.) 

N e g y e d i k J e l e n ő s . 

S z é l i m a és I b a . 

SZÉLIMA. 

'S Egyedül szeret az ifín  Iba itt lenni ? — 
Ha a' inagánosságot, ifjú,  keresi: 
Vagy várja kedyeísét, vagy már eohajt annak 



leltározásért, 's azon helyen eped , 
Hol az emlékezet meleg még , és édes. 
Ha férfi  az : nem szerelem ; nagyravágyás ) 
Nagy czélnak útja érleli gondolatit. 
Ártatlan , és édes betegség , mindkettő , 
Ha fészke  annak , megromolva nincs , a' sziv. — 
Ezek kőzűl, te kert' magános barátja , 
Melyik betegségben epedsz , ha kérdezném ? 
Taláin az elsőben ? Nikóza it t vala ? — 
Találtam útjában pirult mosolygással , 
Hogy szembe jött velem. 

IBA. 

Itt vo l t , gyümölcsöket 

Szedetett velem , 's eleven ugrással eltűnt. 

SZÉLIMA. 

Legédesebb gyümölcs , az olyan szerelem , 
A' milyent Nikóza , 's Iba most szed , c« koitol. — 
Nikóza nem jö viszsza most hamar 

IBA. 
Nem jö. — 

SZÉLIMA, 

'S Nincs senki más közel , kinek szeme , füle 
Tanú legyen, ha lát, ha hall most Valamit? (széjjel néz) 

IBA. 

(félre.)  Ah í a' Kalifáné  belém szerelmes lett \ 
A' mitől én kerülve féltem  régolta. 
(nagyon.) Felséged, és én; senkit én mást nem látok.— 
De , mint Kalifánké  , olyan szem , e' hév nap ; 
E' kert , figyelmes  fűi  5 's lehet nyelv , a' virág , 
llahogy tilalmat látna , vagy titkot hall'na. 

3 * 



Szoba' leányidbol parancsoljak ide 
Egyet? fel  akar menni.) t i i 

SZÉLIMA. 

Nincs mért ; ne liivj ! azért jövék én egyedül, 
Hogy csak veled lehessek i t t , tanú nélkül. 
Vedd ! ezt a' gyürüt, és figyelmesen  nézdmeg ! 

IBA. 

„ Szélima,, , ,Iba„ mik vagyunk reá metzve ? — 
E' gyürii , rám nézve , örök hékó , láncz lesz , 
Ügy megnagyobbítja gyanú , vád , rágalom , 
Haliogy ezen két névnek egybe mettzése 
Felséged' egyezésivei esett. — Nagyobb , 
Háládatosságom , 's magam' becsülete' 
Érzése , 's a' hozzád való tiszteletem , 
Hogysem irigy féltésre  én adnék okot 
A' gyuladó vérű Kalifának.  — 

SZÉLIMA. 
íba! — 

Micsoda hibás gondolat ébred elmédben ? 
Te roszszul ismered az én hivségeinet , 
'S Szeretetemet férjem  iránt ! — Ha az édes 
Szépség , szem , ifjúság  , tüzes termet, orcza , 
Minden vonás , minden tagok' virágai, 
A' miket a' Természet, és idö hintett 
Oly csillagos bővséggel ifjú  férjemre: 
Egy — egy tavasz volna külön, mind ez rajiad ; 
Olly aszszony , elhidd Iba , én nem — nem lennék 
Ki minden ifjúban  , haján , fején  kezdve , 
A''párosan nő t t , és az eggyes tagokat, 
Fiiggö gyümölcs — részeket, és még bimbókat ; 
Pillantatin súgározó szerelmeit ; 
Hasadó mosolygását , szerelmes mozgásit ; 
Tánezos menésében a' vérnek útait ; 
'S A'vért heves mozgásra ingerlő szavát: 



Mind szebbnek , édesebb', nagyobb', tellyesebbnek 
Képzelve , önnön férjinek  kelleminél 5 
Szive , szemének változó pillangóit 
Kiséri, és száz ifjuba  szerelmes. — Nem! 
Ha száz liibánt volna is , ez egy hibázna ! 
Vélekedésedben csalódva vagy , Iba. — 
Ertsdmeg tehát : a' két nevűnk , ezen érczeu , 
A' mely taláin az emberek' szivét szabad 
Kénye szerént igazgató Sors' kezében 
Egy eszköz a' titok* 's csudák' fejtésére  , 
Nein az én tudásombol vagyon ide inetzve ; 
Hanem , hogy igy jöve kezembe , ez gyanúul : 
'S Ez az , a' mit én veled közölni akarék , 
Minden tanú nélkül 5 's figyelmem'  érdemié. 

I 
IBA. 

Bocsánotért esedezem , sértésemért! 
(kezét megcsokolja.^ 

A' tiszta hűségnek paizsos féltése  , 
Részemről is , melyet megőrzék mindeddig 
A' Nagy Úrhoz , és magamhoz , és felségedhez  , 
Ez okozta tévedésemet , 's ezen homályt. 

SZÉLIMA. 
Megfog  világositni a* Sidó taláin , 
Kinek ma Bágdádba megérkeznie kell. — 

(A' Sidó, Halász , Ufa  , katonáktol 
kisértettve jönek.) 

'S Imé ! jelen is vau parancsolatomra ! 

Ö t ö d i k J e l e n é s . 
S z é l i m a , I b a , S i d ó , H a l á s z , Ufa . 

IBA. 
Katonák li^ménjetck e l j 



Nein ! várjatok egy kevéssé ! 
( a' Sidolioz.} 

Ez az ösz é, azon Halász ? 

SIDÓ. 

Ez az , kegyelmes aszszonyom ! 

SZÉLIMA. 

Vigyétek őrizet alá 
Katonák ! ezen szakállostt 

SIDÓ, 

A' drága gyűrűin itt marad í' 
(félre.)  Ingyen ; 's pedig rátok néíve 
Milyen nagy , édes becse van ÍJ 

IBA. 

(a* Sídóhoz) Mit vársz te még ? miért késel ? 

SIDÓ. 

Egy vizbe vetett gyermekért, az édes annya , hogy 
dajkája lett — a' maga gyermekéuek — édes jutal-
mat nyert. — 

m 

IBA. 

Mit akarsz te mondani ezzel ? 

SIDÓ, 

Egy szép történetet, a' mi Szent Könyvünkből, me-
lyet magáról irt a' mi nagy Prófétául.  Aiert mifcor 
a' mi Mózesünket az anuya, a' Király* parancsolatjá-

f 



bol — f  félre  ) Kinek ollyan kemény szive volt, mint 
a' te anyádnak, (nagyon.) a' folyo  vizbe vetette; hogy 
ne szaporodjanak a' Sidó fiu  gyermekek : pedig men-
nél inkább sanyargatnak, annál többen vagyunk; a' 
veres vas , mennél inkább veri a' fekete  kovács , an-
nál több szikrát hány mérgében. — És mit látott a' 
Fáraó léánya , mikortabban a' folyo  vizben feredett  ? 
Enyves , fenyö-viaszszos;ládát,  gyékényből ; és a' lá-
dában ? A' kis Mózest. A* Királynak jó szivii leánya, 
dajkát hivatott, ,éppen a' gyermek' édes annyát, is-
mérellenül. — És mit nyert a' Király kisaszszouytol, 
a' dajkaságért ? arannyat. 

IBA. 

Alacsony ! te vallásoddal is kereskedő ! 
Vigyed gyűrűd' árát (pénzt ád.) Sidó eb , magaddal! 

f  kilöki.) 
(a ' katonák , a' Sidóval el.) 

H a t o d i k J e l e n é s . 

S z é l i m a , I b a , a' H a l á s z , és U f  a. 

SZÉLIMA. 

Üljünk le , mig őket kihalgatjuk , Iba. 
(a* Halászhoz.) 

Kicsoda ezen vén aszszony itt veled , Öreg r , 

HALÁSZ. 

Ufa  , az én jámbor , öreg hites felem  , 
En pedig egy szegény halász , a' Tigrisnél. 

SZÉLIMA. 

A Sidónak e' gyűrűt te'adtad é , öreg ? 



HALÁSZ. 

Én adtam ! 

UFA. 
Ő adta. 

IBA. 
Csak egyik beszéljen ! 

SZÉLIMA. 

'5 Neked ki adta , jó Öreg ? beszéllj bátian. 

HALÁSZ. 

Bátran beszél az igaz, és az ártatlan. — 
Nekem a' viz adta. 

UFA. , 
De melyik viz adta ? 

Sok viz van az Országba ; mondjad : a' Tigris. 
Igazat inondj, 's abból ne hagyj el semmit is ! 

HALÁSZ. 

Az igasság' forrására  hogy jussak ? 
Beszédemben most nincs mért fussak. 
A' ki titkon pénzt , kutat ás , 
Azt keresi, hói a' forrás  ? 

UFA, 

Ne czifrázd  a' beszéded* lépéseit! ugy, mintha te 
lobálon mennél ; "s én gyalog utánnad ; te», mint a' 
kardos . turbános , horgas sárga hold formájú  kengye-
les Bédúin , a' mi házunk előt t ; 's a' felesége  gya-
log ; a' kis gyeniuk , veress sapkás, az annya' vál-



Ián. Sok bajjal él 5 de mégis tarlja gyermekét , ha 
szegény is. 

HALÁSZ, 

Elébb kezdem há t ; hogy került kezembe, a' mi el-
sőbb a' gyűrűnél , hogy került kezembe az a' kettő ? 

IBA. 

'S Mi volt az a' kettő , Óreg ? — 

HALÁSZ. 

Két anyátlan bárány, két árva gerlicze , két kicsiny 
siró gyermek , egyik fiu  , a' más leány. — l^e a' víz-
nél kezdem. Mintha ma volna , pedig már héj ! régen 
volt , ugy emiékezein 4 egyszer ki megyek a' viz' 
partjára. — 

UFA. 

A' Tigris viz' partjára! ne felejtsd-el,  feledékeny,! 

HALÁSZ. 

A' Tigris víz' partjára hát — halászni , egy szép 
reggel , mikor éppen az arannyos hegy a' napot ket-
té vágta , egyik fele  látszott, a' más a' hegy megett 
volt még: megállok; vállomat a' hálóin' rúdja alá 
vetem , két zöld testvér fák  kőzőtt , egyik ugy ha-
sonlított a' máshoz , mint ez a' kezein , ehez , ez a* 
szemem , ehez. Sok filemilék  csengettek az árnyékban. 
De hát azomban vékony sírást is hallok ; mert sok-
szor be ! közel van az énekhez a' sirás' falun  is, vá-
rosán is. Abba a' faluba  is , a' mely mellett mi la-
kunk , a' madarak' vékony zengése "kőzőtt, közbe — 
kőzbe dőrgösen hallik a' Mufti'  kiáltása, siketen ko-
pog a' száraz tóka' verése. Azomban , a' gyertya' vi-
lágos ablakomban , mely kerek, egy szeme hámomnak , 



mint a' szárnyas halál , ugy verdödik a* fekete,  zúgó 
bogár , mely nappal csúsz , hever , mint a' rest em-
ber , — 
Estve prédára , lopni jár , 
Mint a' tolvaj einber , 's inadár. 
De a' városban is nem igy van é ? Mert én csak egy-
szer jártam életemben városban , Mekkába búcsúra. 
Ott is a' magass ablakokban zengett, pengett a' hár-
fa  ; de az uttzán sirtak rittak a" koldusok ; 's a ' ina-
lom is otrombán flasinétozott,  nyöszörgött a' város 
alatt ? felelt  az ebes kuldusoknak , hogy ne búsulja-
nak ; de a' hárfás  legények , leányok nem feleltek  , 
>g n e m vetettek pénzt az ablakból a* szegényeknek. 
Jobb a' malom' csikorgása , 
Mint a' hárfa'  ezinezogása. 
Mert a' malom kenyeret ád a' Kalifának  , és a' ha-
lásznak , lisztet önt a* Kalifáné'  hámbárjába , és az 
lífa'  lisztes vékájába. Ez igaz falún  , 's Mekkába. 

UFA. 

Most Bagdádba vagy ! ne járjon az eszed Mekkába 1 

HALÁSZ. 
7 

Hol szakasztád ketté beszédemet ? mint a' viczkán-^ 
dozó , gonosz lial a* hálómat ? 

SZÉLIMA. 

Partján a' Tigrisnek siránkozást hallal — 

HALÁSZ. 

Éppen ott ! - gyermek sirást hallok , közelebb me-
gyek , meglátok egy kerek formájú  csolnakot, fel-
lyül befonva  fenyö-szuikos  veszszőkkel; megakad a' 
c s o l n o k a* fagyökérbe  a* pari. alatt ; mondhatnám ko-
porsónak, m o u d l i a t j i í;n bölcső lek, azt a' ládát : 's 
én milyen szerencsés halász valék ! Mert még arra 



R " " " 1 — 

« « * 
felé  kulloga egy vadász is; héj ! mert szerette volna, 
hogy én ne legyek ott , s ő menjen elül , hogy meg 
nézze , mi van a' csftlnokba  ? — 

UFA. 

De miféle  vadász volt az ? 

HALÁSZ. 

Egy sovánv vadász — egy veress szemii farkas  ! égett, 
a' keserű éhség miat t , a' szája, szeme; de el bal-
laga , hogy engem' meglátott. —• Én kibontom a' csol-
nakot — há t ! két szép , kicsi gyermek van benne ! 
Már alig tudtak sirni ! — a' künnycsepp ki esett a' 
szememből, - most ,is kiesik , — mert nem tudom, 
hová lettek szegények. — A' léánykának jobb karján 
volt egy karkőiö , 's abban húzva éppen az a'gyűrő, 
az Aszszonyság' ujjában I Mikor ezt megláttam , mo-
solyogtam igazán magamban. Én , és Ufa  tartottuk a' 
két gyermeket , mig gyűgyűgni kezdettek. — 

i 
UFA. 

Nekünk is őt gyermekünk volt. — Oh ! oh !J mért 
olyan szegény a' jo ember ! hogy nem nevelhettem 
fel  a' szép árvákat! 

SZÉLIMA. 

'S Hová tetted a* gyermekeket azután t 

HALÁSZ. 

Oda adtain , a' gyűrűvel együtt — annélkűl nem vet-
te kezéhez — a' kereskedőnek. — 

UFA. 
De milyen kereskedőnek ? 



HALÁSZ. 

Szakállos kereskedőnek , drága gyöngyökkel , embe-
rekkel , gyermekekkel kereskedő Sidónak , annak, »' 
ki utánnam jőve. 

IBA. 

Ez a' Sidó volt az éppen ? 
* 

HALÁSZ 

Éppen az 1 de nem mondá meg, miért hozatnak en-
gemet ide. 

SZÉLIMA. 

És ü hová vitte a' két kis gyermeket ? 

HALÁSZ és UFA. 

Nem tudjuk. 

UFA. 

„ Viddel ezen gyűrű — jegyet , velek eggyűtt ! 
, , Valaha taláin \ítat nyit ez szegényeknek , 
,, Megtudni, ki légyen nekik annyok , attyok. 
Ezt mondám én utollyára. — 
,, Nem is halász' gyermeki, ők bizonyosan ! 
Ezt mondá nékem a' Sidó. 
„ Nem is Sidó' fiu  , 's Sido' leány ! mondáin. 
, , Oh ! bár Sidó kézbe ne kéne nienniek , 
, , Ezen szerencsétlen kicsiny gyermekeknek ! 
„ De inint a' pénz, ugy mennek ők kézből kézbe.— 
A' Kalifa'  kezéből, a" Sidó kézbe 
Kerül a' pénz is. — Isten éltesse őket, 
Vinelje gondjokat , ha még élnek ! c.n is 
Vü elém , a' inig megengedé szegénységem. 



HALÁSZ. 
— * 

Eladta a* pogány bizonyosan pénzéit! 

IBA. 

Nem volt a* gyermekekkel í rás , jó őreg ? 

HALÁSZ. 
Mi van becsesb irás , aranynál , gyémántnál ?J 
Ezt minden érti , tudja olvasni : e' vo l t , 
A' gyűrű 5 két névvel : — a' Muftink  olvasá. 

UFA. 

A' fiu,  Iba vo l t ; Szélima , a' leány , 
Testvéri egymásnak , azt gondolá Muftink  f 
De ki gyermeki ? nem tudhatá ű is , mint mi. — 

SZÉLIMA. 

(felugrik.)  Testvérem—ob ! kedves Iba ! mi testvérek 
„ (nyakába borul.) 

Vagyunk ?—Öröm sirás foly  eggyütt szememből!— 
Oh ! mind a' kettő édes. — 

IBA. 
Ah ! milyen távul_ 

Valánk mi , ismeretlenek , ilyen közel ! — 
(ölelkezés. — szünet.) 
Hatalmas Allah ! bölcs kezedbe , mely kicsiny 
Eszköz , milyen édes titok' kifejtője  ! 

HALÁSZ. 

Hát — hát ti vagytok é , Iba , és Szélima ? — 
Hála ! legyen , hálá 1 a' nagy Prófétának. 



UFA. 

Dicsértessék ! — tapsol, repes síivem — oh ! oh 
Csudálatos az Isten' lila , tanácsa ! 

SZÉLIMA. 

Jertek ! öregek í jer ! testvérem Iba , 
Menjünk ínég bélljebb sorsunk' titkaiba ! 

( mind elmennek , ) 
(a ' firhang  leesik.) 

H a r m a d i k F e l v o n á s . 
E l s ő J e l e n é s . 

(Bagdád. Szélima szobája.) 
S z é l i m a és I b a ( j ö n e k . ) 

IBA. 

Keserű , életűnk forrása  , Szélima ! 

SZÉLIMA. 

Keserű ; de édes anyánk , a' szerencse. — 
Mert látjuk ebből, hogy öltözteti 
A' Sors az embert oly sok formába.  — 

IBA. 

Látom , nagy esésre emlékezteti 
A' JNiagyot-, ha lö helyre helyheztetí. 
Most lóháton felviszi  egy hegyre , 
'S A' nép előtt , jobbjába , baljába 
Arany páltzát , arany almát teszen , 
Koronát j űicsüsséget a' lejére. — 



Most hslgat, — kezébe kardot veszen — 
'S Vág a' Világ' négy szegeletére ! — 
Uj Koronásnak , e' néma vágás , — 
Szent figyelem,  eröss je l , ezt mondja, 
Hogy népe' minden ellenségeit 
Elűzni , megtörni legyen gondja. —, 
Esküvést szegő koronásbol , vadászt , 
Vándort változtat ő , büntetésül : 
Ha tegnap .egy világnak parancsolt, 
Ma egy kis czitroinos szigetben ül , 
Hogy tanuljon törvénynek engedni ; 
Tanuljon kevéssel elegedni. — 
Ha nem elég , egy korona , egy Ország , 
Méltán ilyen keveset ád a' Világ ! 

SZÉLIMA. 

Nem csak aláz a' Sors ; magasztal is. 
Ön életem , közel való példa erre. 
Egy kútba vetettből , fö  tanácsost ád , 
Kedvest Királynál, 's Királynénál is. 
Kereskedő ifjú  kezébe , sing , 
Olló helyett, kardot nyú j t , és koránt. 
Hogy legyen oly Próféta  , Kalifa  , 
Kit fél  világ néz félelme  gyanánt ! 
Császárnét tesz , egy Pap' leányából , 

(magára mutat.) 
Kalifanét,  halász' árvájából! * 

fa'  Kalifa,  kísérőkkel jii.) 

M á s o d k J e l e n é s . 
A" K a l i f a ,  S z é l i m a , és I b a . 

KALIFA. 

Megtudja a' pártos , hogy Országom , igaz 
Hitnek galambja, és harag' oroszlánja ! 
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Oltári lámpás, tronuson a' bársony fény, 
Fő hatalom , h i t , félelem,  egy Személyben! — 

(a' kisérőkhez fordul.) 
Ázsia rettegi erőmet; 's Damaszkus 
Talám nem tudja , elfelejté  , ki lakik 
Bugdádba , száz ezer dicső tornyok kőzőtt, 
Mellyeknek csudája , koronája , 
A' Mámonn Kalifa'  Palotája! — 
Itt.! hol falan  függő  arany, ezüst lámpás' 
Sokasága , csillagos egünk , a' Templomban j 
F.zer oszlop kőzt térdelő seregek 
Alatt terűinek el bársony szőnyegek. 
Letesz' arany koronát, turbánt , rangot , 
Ha hall az igaz Muzulmán harangot , 
Sorba térdel halászszal, sírásóval, 
A' Kalifával,  és bucsújáróval ! — 
Itt ! hol csak egy templomba száz ezer hívők 
Hajolva emiitik nevét Muhamednek ! 
Kinek , az Allah' nagy kegyelméből , rendes 
Kalifája  , Helytartója , én vagyok , Mámonn ! — 
Megtudja a' pártos, hogy a' menydördűlést 
Villáin előzi meg ! — 
Nem hittem ezt mégis , hogy e' támadásban 
Ali is , kit eddig hivnek ismerék , részes. 

E g y U d v a r i. 
Nagy része van benne , kegyelmes Kalifa  ! 
A' fők  kőzűl egyik, a' mint nekünk írják. 

KALIFA. 
Példás haláltgjgondoljatok részére is ! 

( int , hogy távozzanak. A' kísérők el.) 
SZÉLIMA. 

(Ibához.) 
Ilyen heves haragra , boszszura , mért gyúl ? 

KALIFA. 
(Szélimához fordulva.) 

Urómébe*, reggelébe^házosságunknak 
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Mind eddig egy tUok' hideg férge  lakott , 
Mely inézzibül sokat megett szerelmünknek ; 
Ez , régi búd , hogy még szüléid', testvérid' 
Tudása nélkül lolytak ilju napjaid. — 

SZÉLIMA. 

Fellegimet sugározá , arannyozá 
Azoinba bölcs vigasztalásod , lvalifa  ! — 

KALIFA. 
Nekem is harag' mérge vegyité szivemben 
Legédesebb óráimat ; de látásod 
Letörli a' boszszut hevült homlokomrol(türli homlokáti) 
Véletlen elragadtatással őrömmel • * 
Esett tudásomra , hogy Iba , testvéred , 
(Mellyet nem képzelék tirollatok soha.) 
A* ki, utánnad , nékem is legkedvesebb 
Legbizodalinasabb barátom , és hívem , 

(Iba méjjen meghajtja magát.) 
Kitől az életemet, és Országomat, 
Se titkomat ncin félteném  , csak tégedet , 
'S Szerelmemet félteni  kezdéin , megvallom ; 
Mig e' gyanúból ilyen édes őröm l e t t ; 
Es igy eloszla a' selétség kőztetek. — 

SZÉLIMA. 

Egy részbe oszlott el csak , a' homály. — 

KALIFA. 
Miért ? 

O h ! Szélima; ismét atyád, anyád, hazád, 
Lennének , uj gond , uj szorongatás., néked ? 

SZÉLIMA. 
t 

Ezek éppen ! és addig setét ; — boldog nem lesz 
At életem , mig ezt ki nem tanulnatam í — 

4 



KALIFA. 

Iba! nekeil Damaszkba kell ma indulnod » ) 

SZÉLIMA. 

Oda mért ? 

KALIFA. 
íLecsendesitni a' pártoskodást, 

Mely mostanába \>tt űtőtteki magát. — , 1 

SZF.LIMA. 

Oh ! meszsze vét engem' ez ú t , a' czélomtol ! 
Végzés' kevély sassa ! nem ott szállasz te le 
Soha, a' hol felrejjülél  a' magasba: 
Hogy a' halandónak figyelmét,  és mele® 
Várakozásait, kívánatit megcsald! 

(Szélima el.) 

KALIFA. 
• " 

Most élem édesebb felét  életemnek, 
Ks most ütött pártot Damaszkusi szolgám , 
Basám , a Helytartó , — hah ! a' sovány roka ! 

IBA. 

Ha alszik a' sas , a' bagoly akkor oroz. 

KALIFA. 

Kardot, erőt , serget, időt végy magadnak 
Barátom , és ocsem ! feszitsdki  két szárnyát 
Ön palotájának magas kapujára ! 
Hogy mindenek lássák hogy őszve gyűljenek 
A' Városán , tanulni véres példáján , 
Márvány piros ultzán a' szennyes timárok 



Seregeijenek , ne csengjen őtves , réz* munka ; 
Kezébe lópatk6val ezt nézni jöjjön 
K o r n i ü S kovács ; fényes  , piros mészárosok ; 
Sinoros , ruhás ács , halovány szabó , meszes 
Kőinives a* heves falakiol  ; a' leányt 
Vezető feszes  nyalkák ; Sidók , Keresztények ; 
Kevély tudósok , á' kik igy dicsekednék : 
,, Adj könyveket ! 's én is teremtek uj könyvet' 
?S őnnőn eszek nein gondol , a' kékes szajkók , 
A' páva' tollaibol uj szárnyat raknak ! — 
Nézzék az Einirek, szomszéd Basák; Agák! — 
Az újság* kívánásnak , irtózat 
Légyen , te' példa , véres áldozat 

1BÁ. 

Az én Teszem' tenni ; parancsolni , tiéd. 
Katonának, és szolgának élete, utja 
Vak engedelmesség , igasság és hűség. —-
De mit tapasztalok , hatalmas K_ali,fa  ? 
Hogy sűrű büntetés', sebeknek vágása' 
Sinorozásra Van 's feszítésre  szükség , 
Nem sok idö olta fa  hm , 's Varosokban , 
'S kivált az utolsókba , hol esnek többnyire 
Minden nagy és véres gonosságok , 's ház ok' 
Rontása , a' henyés szerelmesek miatt , 
Nagy birodalinodban. Ezeknek orvoslás 
Elejét vehetné ; hogy tie kellene annyi 
Bárdot , kezet , kardot, sinórt véresilni. — 
Basák , 's nagyok között — cSak emberek ők is 
Sok vélek áradt el , közelről ismérve : 
Boszszus harag, mérges irigység , rágalom : — 
Becsületünk ülője , legnagyobb gyilkos ! 
Uralkodó ellen szabad beszéd ; kicsiny 
Haszonból i s , hiú őrőin ; böv p izérlás , 
A' szűk fukarsággal  vagyon sok helyt együtt ; 
Falun fukarkodók  , pazérok városán. — 
Sok kopogós cseléd — a* sok gyomor — kevés 
Személy körül , szolgálni sok fizetésért. 
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! sok okos fejek  , inives kezek helyén , 
Sok helyt a' lest gyomor duzzad , feszeskedik  — 

KALIFA. 

Valóba ! sok hibát tapasztalai, Iba — 

IBA. 

Nagy asztalok miatt, sok az adós fiu. 
A' spongyiás kezű al' és fő  tiszt oroz ; 
A' bagoly árendás , bü'es sólyom', szelíd 
Siró g a l a m b ' helyén lakik kastélyokban , 
Kegyetlen , és kevély az ártatlanokhoz. 
A' nagy Basák , a' kis Basát, ez a' népet , 
Kerületébe fosztja,  csalja, adózza. 
Feleségit a' férj  , unja az aszszony férjét. 
Csecsemők vetődnek el , fajult  anyák uiiatt ! 

KALIFA, 
(félre.) 

Hilietösen «frie  példa, jó Iba ! anyád. 

IBA. 

Ösz fő  szerelmes vér ; piros bűn : ez három 
Eggyiilt, olyan rút' mint az olyan aszszony, kinek 
Leánya férjhez  ment , 's magának is bölcső 
Reng második férjétől  , a' ház' közepén. — 

KALIFA. 
Heves elragadtatásra lobbanta népenj' 
Hibája. — i 

IBA. 
'5 Miért szegény , néped , hol a' föld  ilylgazdag ? 
Természet, esztendő ilyen pazér , kies? 
A' íosz igizsacás', ídéttég' hibája! — 

y 



KALIFA. 
Inkább u',felvilágosult  , szabad észé. 
Igen világosodni kezd a' Nemzetein. 
Sok pártütés , sok láz következik ebből. 
Zabolán bajos fékezni  a' mivelt népet. 
Kiveszem a* koránt kezéből a' népnek. 
Legyen azt szabad csak nékem , és papnak tndui. 
Setéibe jobb polgár leszen népem ! — 

IBA. 
Jobb é 7 

Nem igaz $ nem illik ez okoskodás hozzád —• 
Nem a' világosság* — setétfcé^'  munkája, 
A' Koronások' sxent; személye' vérzése. 
A' vak belénk ütközik ; a' világos szem 
l/tat , helyet hágy másnak is , közös úton ; 
A' világos , az övét megadja mindennek ! 
Tüdő, gyomor, sziv : mindenik, kerék, eszköz, 
Testünknek órájába. Csak magának gyiijl 
Meleg egésséget , vért a' sziv , közép pont ? 
Es nein azért é , hogy a' láb is élhessen ? 
Koránt , csak egy néhány, ne minden olvasson? 
Hát azt akarnád , hogy csak a' nagyobb halak 
Úszhassanak tengerbe, folyóba?  Csak egy 
Nemzet kereskedjen körül a' tengeren ? 
Vagy ne meríthessen vizet a' forrásbol  , 
Jövö , menő úlas ? Csak a' Kalifának  , 
'S Papnak világoljon . a' nap , udvarára ? 
Ne Legyen szabad repülni kis madaraknak 
Levegőbe , csak a' büszke sasnak , pávának ? 
Kőz utakon sánták , vakok ne járjanak ? — 
Fosház, azon Ország, hol a' világosság, 
Sziv', elme' ablakától el vagyon zárva ! 
Ha nem vélekednek úgy , mint mi , mások, 
Ne sértsenek a' külömböziJ szokások : 
Meghalva aiugyatok , vak B.ibonák ! 
Világoljatok Oltárok . Körútiak ! 
Légyen a' koronás , kardos Hatalom , 
A' viiágzo Békesscjnek , oltalom ! 



KALIFA, 
(a' Koronára mutat. ^ 

A' mit parancsol ez ! emez (a' kardra.) végre bujtja,. 
Ez ! (kardra.^ szerzi ulollyára a' békességet, 
Elalat makacsságot , fellázzadást,  ujjabb 
Tőrvény' hozásáért hadakra kőit erőt. 
Bagdádtól innen ez fkaidra.)  elér Gibraltárig ! 
'S Vitorla szárnyakkal hoz ez békességet, 
Hói a' Haszonnak gyors hajója gazdagul. — 

IBA. 

Ha a' kevély Vitorla , jo Kormányt követ. — 
Halgasson őn Hasznunk , ha szoll a' köz Haszon. —-
A' Félelem , nem vára, a' Hatalomnak. 

KALIFA. 

Rövidül heves szavad, mint egy Szerelmesnek. —-

IBA. 

Minden , dicsősséget óhajtó , szerelmes ! — 

KALIFA. 

A' koszorús léányba, a' Dicsőségbe ? — 

IBA. 
Kinek szerelme nélkül, egy nagy ember sincs. — 
Dicsüsség ! arany szó , hoz hírességet. 

KALIFA. 

Hasznosság ! ezüst szó, hoz nyereséget. — 

IBA. 
Étinél , elsőbb a' köz jó. — 



KALIFA. 

Az , ennélkűl, űres szó ! — > 
Elég ! igen sok erről, Iba ! igen sok. 
Jelen vagyon tehát az óra , hogy példád 
Mutassa meg , hogy hiv vagy Ígéretedhez , 

(Nikóza jő. ) 
Hozzám , 's — Nikózához, ki im ! jő búcsúzni ! 

H a r m a d i k J e l e n é s ; 

A' K a l i f a ,  I b a , és N i k ó z a . 

IBA. 

Megyek; 's t e , oh Nikóza! hoszszuvá teszed 
Ez útainat : te könnyezel, kedves lányka! — 
Hiv, és igaz szeretet ez ; hamar könnyez. 

NIKÓZA. 

Utazz szerencsésen ; sokáig ne késsél. — 
A' tolvajos utou ne utazzál éjjel. 
A' mik Dainaszkusban olyan nagy hírűek , 
Hozzál baratzkot , gyöngyöt onnan , rózsát , sál t , 
'S Magadat hamar , rám nézve, a' leg drágábbat. 

KALIFA. 

Ártatlan , és igaz leányi kívánság ! 

IBA. 

Engedd, hogy érdemeljelek meg tégedet (megcsokolja)— 
Ha elébb kardom , életein áldoza , 
Akkor édes jutalmam lészsz, Nikóza! 

(mind el mennek.) 



N e g y e d i k J e l e n é s . 

(Szélima szobája.) 
S z é  1 i 111 a és U f  a (jünek ) 

UFA. 

Él i azon postagalamb , melyet ama 
Kis árva gyermekkel , kegyes búcsujárók 
Hozának ? 

SZÉLIMA. . 
El; Nikóza , gondviselője. 

UFA. 
j ' x T | 

No í Nikóza Kisaszszoiijnak oly gondia Tan most 
A' mely miatt , más gond elien , szomjan marad, 
Hadd ! legyek én amiya azon galambnak is. 

.SZÉLIMA. 

Annak te lészsz, és a' kis árva fiúnak, 
Kit a' biícsujárók hozának , dajkája.' 
Te jobb anyám valál nekem , mint az enyiiu, 

UFA. 

Aagvságodrft  becsülöm én , ki árvákon 
Könyörül , miként a' Kalifánknak  nagy annya : 
Nyugossa meg az Isten áldott porait ! 
Sok l,áiiyt adotHférjhez  kik áldva könnyezik. 
Jol tudja a' Világ , milyen jó aszszony volt! — 
De attól irtózom , a* mit minap lálék. — 
Oh ! óh 1 igen sokféle  ember van : némely, 
Más. embei' a' szemébe , más a' kezébe , 
Más , k'V'iU a' nyelvén , de szivében meg más j 
Ila incrges is } mosolyog : egy piros , mérges 
Virág. — 



A' mit én magsin láttam szememmel a' minap ; 
Engedje meg Nagyságod e' történetet 
Elmondanom ; rövid-

SZÉLIMA, 
Mi az ? mond jó Ufa.  (le ül.) 

UFA. 
Oli ! oh : ilyent ember ne látna bár soha ! — 
Láttam , heves délben , olyan anyát , kinek 
Nem alhatott tizen egy esztendős fija 
Egész éjjel mikor az átkozott aszszony 
Megölte a' férjét  tulajdon kezével. 
De lánczok szoriták kezét , lábát ezért. 
Bágdád felé  hozák kötözve, és reáliám , 
Ki a' falun  kivűl lakom , megállottak — 
Éppen mikor a' sárga somfa  virágzott — 
Egy mozdulására a' láncz tizet zőrdíílt ; 
Háborodott vérem , mikor látám , hallám. 
Felfordított  , tenyérrel én hozzá menék 
A' fáradott  poros" rabaszszonynak , 's kezem' — 
Mint most is , éppen igy ! elédőfém  , de nem 
Éi\tein , 's nem is akartam érni kezemmel , 
'S igy faggatáin  ; Há t , hát ugyan melyik jobb inár ? 
Vasat viselni , vagy a* házi szenvedést ? 
Bársony divánba ülni , békóban járni ? 
Holtig ezért esküdt az aszszony hűséget ? 
Hogy , ha taláin kevés idővel ifiabb  , 
Mint férje  , már halálosan reá unjon , 
És mást olyant szeret , ki férjinél  rútabb , 
Vagy szebb , magassabb , ifiabb  , piatzosubh ? 
De nem szabad , vétek , ha szebb , ha ifjabb  itf. 
'S Ha el nem oldhatja a' liázosságot, hát 
Megölni kell férjét?  kicsiny három fiját 
Nem szánja ? Héj ! héj ! ha a' nap aluszik i s , 
Mikor véghez viszi az ember a' nagy bíínt, 
De nem alszik akkor is az Isten , és látja , 
'S Kein hagyja büntetetlen azt elébb hátrébb* 

SZÉLIMA. 
És szemrehányásodra ö m't felele  ? 



Ö nein felelt,  csak én beszéltein , halgatott, 
Nézett irigy tekintetével mérgesen. — 
Szembe r ú t , a' kinek a' keze gyilkos ! — 
Ha már ilyen anyát megölne a' fija  , 
Pedig ez is , ab ! nagy bűn ezen a' világon ! 
Nem szánakoznám úgy , a' liogy fiját  szántam , 
Ki sirva kisérte halálra az annyát — 
De nekem sietnem kell galambhoz, gyermekhez. 
Roszszabb inost , mint régen , az emberi nem , 
A' bűn büntetetlen neiu marad, nem I nem ! (elaprit.) 

SZÉLIMA 

Nem éppen ez vala vallyon az én anyáin ? — 
Ah ! ha az én anyám is ily aszszony , a' ki 
Minekutánna elveiette gyermekit , 
Férjét megölte ; vagy azon paráznával 
Ölette meg, kit ü tilalmosan szeret. — 
'S anyai szív nélkül viselt anya nevet, •— 
Avagy halálra vádol ártatlan férjet  , 
'S Magának is véres halált szül fejére  ! 
Ah ! félek  én , hogy a' titok , borzadás » 
'S A' világosság' villámos hasadás I (Szélima el.) 

Ö t ö d i k J e l e n é s . 

(Damaszkus. Fálima' kertje. Estve.) 
F a t i m a és 1 r in á k fjüiiek.^ 

FATIMA. 

'S Te hát a' Kalifát  személyesen láttad ? 

IRMÁK. 

Láttam , arany övvel ragyogva , kardosait 



Lovagolni . népe bámulá félelemmel. 
Spion üstökös csillag valék , szereucsés kém. 

FATIMA. 

Igaz é , hogy oly szép termetű , a* mint mondják j 
A' nagy Ur , hatalmas férje  lányomnak , yejein ? 

IRMÁK. 
(az égre mútatya.^. 

Nézd ! azt a' csillagos dicső kertet amott ! 
Legfényesebb  táblán , olyan ö , inint ama 
Kardos, őves csillag, szerélines orczája , 
Szerelme , méltósága, éltének delén. 

FÁTIMA. 

Ugy , ugy ! te mindent csillagokhoz hasonlitsz. —. 
Hát a' Bereniczé-hajú felesége  , 
A.' felemelt  knrdú Orionnak , milyen ? 

(gúnyólodva.) 
Mint a' fijas  csillag , Szelima nem ollyan ? 

IRMÁK. 

Olyan leszen , ha úgy szeret , mint a' férje  : 
Minden tavaszsza úgy, gyümölcsös ősz leszen. 

FÁTIMA. 

'5 Ibát , a Kalifánk'  barátját is láttad ? 

IRMÁK. 
Láttam: lován kisérte ü a' Kalifát. 
Bús Regulúsz , az ü' szemén, a' komolyság. 

FÁTIMA. 
(félre.)  < 

Hogy kell mosolyogni , mikor egy dara'* 



Belül, a* kínos erőltetés , marás ! 
(nagyon.) 

Kérlek, eredj Mifli  után , 's küldjed ide. 
» (Irmák el.} 

Ezen liideg holdal tovább lenni unom. — 
Oh ! most szeretném látni Szélimát, 's Ibát ! — 
Oh ! félelem,  's őrőm : —• erőssebb , félelmem  ! 
A' harmadik gyermekein , a' legsullyosb kő. — 
Az átkozott gyürüt az én ravasz dajkám , 
Megvallja , hogy titkon tevé gyermekimhez : 
, , Hogy a' könnyező Szánakozás mosolyogjon 
„ A' gyűrűnek , 's legyen nevelni , édes ok. 
Ezek a' dajkámnak tulajdon szavai. — 
E' gyűrű árul el elébb hátrébb engem* — 
Fontos , kicsiny jelek elárulnak nagy bűnt ! -— 
Ha ! édesen csörög az ártatlan forrás  ! 
Eltem , felyűl  tükör , alol sziklás folyam.  — 
Né ! egy tüzes , kékes pofájú  , mérges gyék ! — 
E' lassú mardosás , az élet' őrlése. — 
Né ! simogatva öl kicsiny halat kigyó ! — 
A' néma' ló partján. — Mi marja szivemet ? — 

A' Lelkiesniéret, unalmas , hiv barát : 
Ö , nem sokat beszél , de mindég igazat. 
Egy orvos ez , ki el megy a' bálos . lármás 
Paloták a la t t , 's az ispotályokba siet. 
Keserűn pirongat ü , ha a' betegségnek , 
Bolondságnak magunk vagyunk szerző oka. — 
Ha , gyenge , orvosunk : betegségünk eröss. — 
Egy Városunk' biiája ez , ki csendesen 
Lép a' bevess indulatok' tanácsába , 
A' Bűnök' uttzáin , 's piattzin keresztül : 
Köszön ; de nem mosolyg , kezébe nádpáltza : 
A' Büntetés , láncsás követje , szolgája 
Veresbe öltözve utánna lépdegel (villámlik.) —. 
Munkáit a' setét titoknak , ah ! engem' 
Keres , ezen villáin ! — 
Kérője jő Milli. — Talám most érkezik. 

(Irmák jü.), 



H a t o d i k J e l e n é i . 

F a t i m a és I r m á k . 

FATIMA.T 

(félre.) 
A* kit kivánunk látni , nyughatatlanul 
Tapotva , és kopogva várjuk , de attól , 
Elfordulunk  , a' kit ununk , ha jelenik. — 

(nagyon.) 
Mi ujjat és édest hozol , tudós Innák ? 

» 

IRMÁK. 
Uj , édes orvosság , keserűnél roszszabb — 
Itthon Damaszkusban vagyon Iba — 

FÁTIMA. 
(dobbanva.) 

Iba ? 

A' fijam  Damaszkusban ? Miért, mikor jőve ? 

IRMÁK. 
Ugy hallom , a' Kalifa  küldötte 5 de ezt' 
Jónak találáin , meg-tudatni előre , 
Hogy Miflit  is erről tu lósittsad jókor. — 
Meszsze, magass hegyek felett,  piros villáin (villámlik.) 
Nagy égi háború' kővetje sokszor. — 

FATIMA, 
(félre.) 

oh ! 
Egy nyil hatá a' szivemet! (nagyon.) Jön a Mi fii  ? 

(Mifli  jö.J 
IRMÁK. 

Magatokra hagylak addig 5 a' mig megtudom 
Világosan okát , miért jőve Iba ? (Irmák tl .J 



FÁTIMA. 

Nó ! Iba fijam  megérkezék Damaszkusba 1 

MIFLI. 

Öh ! légy beszédedben okos , ne áruló. 
Ne nevezzen ijedett szavad fiút,  Ibáti 

FÁTIMA; 

Sokat beszéllt, sokat Titoknokom , Irmák j 
A' Csillagok' külőmbőző állásiról , 
'S Kővetkezésiröl azoknak a' főidőn. 
Tellyestdésbe mégyen a' jövendölés 1 

MIFLI. 

Ártatlanok a' csillagok , reánk nézve , 
'S Egymásnak is , nem mint az emberek, csendes 
Szomszédi ök firmák  jö viszsza.) 

FÁTIMA. 
íhon jön az elmés Irinák j 

A' Csillagok', versek' barátja , 's a' miénk ! 
Mit mondnak a' jelek , a' Sors' kővetjei ? 

IRMÁK. 

Á' viola-szárnyu , mérges dangó 
Megcsíp , holdvilág-szinü pillangó ! 
Ha vuágirol , a' inézet lopod. 
Aktéon ! megmar tulajdon kopód ; 
Ha azt véled , liogy Vénus ; Diánna : 
Es szerelmed felgerjed  utánna. — 
A* nappal kék , illatos viola , 
Mellyet ina a' Hajnal megcsókola , 
A' Szerelem' fákjájánál  , estve , 



Gyengén pirosló színnel leszsz festve,  — 
Ha halvány, orczád' holdja: könny' jele. 
Veress , homlokod ? Ez , harag' szele , 
Kedves tárgy , szerelmeseknek } a' hóid — 

MIFLI. 

A' Poétának is , ki verset fóld.  — 

IRMÁK, 
(csúfondárosan.,) 

Hellyes ! igen jol van találva , igen jol ! — 
Egy gyöngyöt talált szeméten a' kakas. 
Egyszer király lett , egy szegény fazakas.  — 

(félre.)" 
A' szerelem' mézzére , csipösecske só ! 

FÁTIMA. 
f  mérgesen.) 

Vén bolond ! 
Viszsza ! parancsolom , valóra , dologra ! 
Mért van Damaszkusban , fijam  , mit c s e l e k s z i k t 

IRMÁK. 

A' hirtelenkédés' haragja , csípős szél. — 
Nem egyéb ok , a' fijadnak  , a' mint érthetém , 
E' városunkba érkezése , lét.ele , 
Hanem régi Helytartónk' letétele. 
Az uj Basát helyhezteté azon székbe , 
A' honnan az eddig való kiesett ; de 
S o r s á r ó l ö semmit se tud , ki' gyermeke , 
Hol a' hazája } nein ! 

MIFLI. 

'S Mi volt hát a' zavar $ 

A' mely ma estve itt esett a' városán ? 



m c i ^ 

m ^ Á K . 

Feltámadás ; minthogy .V meggyaláztatott 
Basa, hivatal jának helyét védelmezvén'-, 
A' várba lévő serget e' végre , kardra , 
Uj pártűtésre feltüzelte  ; és Iba 
Az ablakon szökött ki a' Várbástyábol, 
A' Várt keritö tóba , elsü áioinbol , 
'S Elöltőzőtt. — 

MIFLI. 
És mo*t valyon hová futott  ? 

IRMÁK. 
% 

Lappang taláin , a* inig erűre , boszszura 
Időt nyerénd : hogy--itt van ü még, bizonyos, —• 
És , a' mi több . 's véretleníti az orczát , 
A' Városán ezt súgja a' zsuzsarió Hir , 
Hogy éppen az Ali' kertjébe úsza ki. 
Mái' , mint t i , 's én tudjuk, a' Vár inegett olyan 
Közel te épület , se ház más egy sinesen , 
A' Templom és a' Vár kőzött , a" ligetben , 
Ciak az Ali* liáza , hol lakik magánosan, 
Miolta, Fátima , külön vála tőlled . 
'S Minthogy olyan barátja ö a' könyveknek , 
Mint én a' csillagoknak , és sokszor láttaini 
Az Ali' ablakán világot éjfélkor  , 
Midőn az ég' firhangji  válcoztak : könnyen 
Hihető az , a' mitől uii félhetünk  méltán , 
Hogy Iba szálláson ma attyánál leszen , 
Alinál, ha még lappang Damaszkusbau. 

FÁTIMA. 
Közel , 

Közel van a' veszély : lépéseket tegyünk 
Elöie-vigyázásra. (léire.) Kár , veszedelem , 
Hogy tudja titkunkat e' harmadik tanú ! 



M1FLJ. 
(félre  Fatimához.) 

Félelmedet fedezd  ! (nagyon.) Siessünk a' ezélra 
( mind elmennek.) 

H e t e d i k J e l e n é s . 

fDamaszkus.  Ali' liáza. Éjfél:  egy gyertya ég 
az asztalon , egy kinyitott könyv.) 

ALI. 
(egyedül.) 

Láb kopogást hallék ? Vagy a' magánosnak 
Hallása élesebb , egyéb fülekénél  ? — 
'S Egyedül beszél néha , az olvasás ntán ; 
Midőn a' gyenge hang, 's kevés világosság 
Hamar éri ablakit szemének , fülének  , 
Ejléli csendességbe , hol ég , szél alszik ; 
'S A' sárga gyérlyának világa sem mozdul j 
Zuhogása halbalóbb a' csőigö kigyónak t 4 
Szunnyadva álmosan likolt a' taiéjos: 
Csapdussa a' vizet a' harcsa , a' vizek* 
Basája , és erőtlenebbeket elnyel , 
Mint az , ki érezteti , hogy ü ú r , 
Kinek szava reggel otromba húr. —-
De vulyon ki jö most látoga.ni engemet? — 
Ha Mifli  ; vagy biztossá Fátimának — ez. 

(pisztolyra mutat.) 
Köszönést teszen 5 ha , a' ki jő , ellenségem ! 

(Iba, elöltözve mint kereskedő, jö.) 

IBA. 
Bocsánatot kérek , magános ház' ura ! 
Hogy ily reménytelen' jövők , ilyen későn. 
Világos ablakot keresve , pillangó' 
Módjára botlottam , setét tévedésben , 
Ide , hol te , házod' holdja , fénylesz  egyedül : 
Szenvedj ez éjszakán magadnál reggelig. 



P a te ki vagy, ifiu  ? 
IBA. 

Utas, Bagdad felé. 

ALI. 
Neved , liazád , atyád , anyád , czélod , utas , 
Kik , hol vagyon , mi légyen ? első kérdésiül ? 

IBA* 
Kereskedő Izsák , nevem ; hazám , Bagdád 5 
Atyám , anyáin nincs ; vagy , ha van , nem ismerem 
A' czélom , egy szép , 's jó leányka ; de félek  , 
Hogy , vér , az ú t , virág helyett , azon czélra: 
Mert sok lesek , veszélyek állnak útamban j 
Most oly szegény , kit a' dühös Haramiák 
Pénzem tői , és, kevésbe múlt , éltemtől is| 
Megfosztva  kagytanak. — 

ALI. 
Elég ! elég, ifjú  ! 

En pártfogód  , atyád leszek Damaszkusban , 
Hol légedet , hidd el , nagyobb bátorságba 
Nem hozhatott volna a' tévedés, 's a' vak 
TörléneJ : én mindég szabad béjövelelt 
Adok magamhoz útazó jövevénynek — 
Vagyonom , kijé legyen , fijam  , leányom nincs ! — 

(szünet, szemét tüili.) 

IBA. 
De volt , talám , ezt mondja elhalgatásod f 

ALI. 
Voltak. — de néked nem panasz , fijam  , hanem 

(széket teszeu 's leülnek.) 
Szék , asztal , ágy adhat a« útra uj erőt. 



IBA. 
Atya nem vagy, a' mint ezt elérthetem; hát fér]  f 
Gazdag , de nem familiás  Kastélyodban. 

ALI. 
Csak özvegy, inkább mondhatom , mint boldog férj* 
Feleségem — ezt is hogy ne titkoljam el — van, 
Egy oly koiu aszszony, kinek — ha élnének — 

(szemét tüili.J 
Fija , és leánya inár nagyok lehetnének — 
Es , légedet szemmel figyelmesen  nézve , 
Mintegy ilyen koros (ijunk lenne , mint te. 
Leányom , egy tavaszszal, ifjabb  volt nála. — 

IBA. 
'S Megholtak ük ? 

ALI. 
Régen ! a' hadba' létemben. — 

Feleségem őket siratá sok^napokig , 
Ha lehet hilelt adni az aszszonyi könnynek. — 
Vigasztalásom volna nékem , ha tudnám , 
Hogy a' halál' kezébe' vágynák , és nem egy 
Goromba gazdának , eladva , nem tudva , 
Mi Ily élező atyának estek öléből , 
Méltatlan állapotba, iabszolgaságba- — 
Oh! bár kopoisojok, oioszlán, vagy tigris, 
Kigyó , hal , inkább lenne, mini uruk, oly dúl , 
Kinek ük meleg lőidől csinálnak , és mossák 
Lábá t , vagy ássák kertjeit, 's nem tudhatják, 
Hogy él az ü attyok, 's mialtak megőszült, 
Nem a' magass idő , hanem a' bú alatt ! — 

IBA. 
ífahogy  eladta volna őnnőn gyermekit, 
Tei 

mészelet bántó , kegyetlen , vad anya —-
ALI. Fsrtíxtetett vérii , dühös , boszsiuálló , 



Kora , már hanyatló nyár, de bűne, még tavas z t 
Tirosba öltözik , midőn kék illetné ; 
Mert vérnek é l , nem kék szelídségnek, b i tnek, 
Egy buja férfival  , ki oly ízlésű , hogy 
A' házo» é le t , néki sóialan ölöm. — 
!\la ára őltőzi leánya' idejét, 
Ki heivadoz, mint rab leány , a' míg annya , 
Meleg hitetlenségbe uj viiulást hajt : 
Szolgál , ha él , fiia  , nemén , sorsán alol ; 
Szolgál , ha él , leánya ; 0 szeret , 's örvend , 
Ifosy  édes . olv sokáig élni , szeretni ! — 
Jóságot , és hivséget , és nem szépséget 
Keress azon lányban , kivef  gyűrűt cserélsz. 
Hahogy fiiam  volnál i s , ezt javaflanám  , 
Tapasztalatlan ifjú  ! mint jó tanácsot. — 
De , ugy ! — barátom ! sok beszéd erről — te még 
Vacsora előtt vagy nállain , engedj meg nekem ; 
A' vacsorás csillagok eltűntek régen. 

(egy legény jö.) 
LEGÉNY. 

Az étel az asztalon van. fel.) 
ALI. 

Ha holnap útra indulásod , szándékod, 
Pénz , ló , legény, minden az útra leszsz nállain. 

(Ali és Iba el.) 

N y o l t z a d i k J e l e n é s . 
(Fátima háza.^1 

M i f  1 i és F á t i m a ijünek.) 
MIFLI. 

(széjjel nézve.) 

Ketten vagyunk itt csak magunkra , Fátima ? 

FATIMA. 
Miért ? titok , kétség szorítja mejjedat. 



m e o % 

MIFLI. 

Bárcsak titok lehetne az ; de nem titok , 
A' mit , kívülünk , harmadik tud. 

FÁTIMA. 
( megvetéssel.) 

És—ki az ? 
MIFLI. 

Az, a' kinek tiidöje, hold* fogyatéka, 
Köhögése száraz ; nyelve , tilz , boszszuállál. — 

FÁTIMA. 
Irmák ? 

MIFLI. 
Miért ilyen szemet , szájat ? — Irmák l 
Kit egy időbe kedvelél te is. — 

FÁTIMA. 
Igen ! 

Ugy , mint a' tüz a' szurkot , olajat , vizet j 
Ugy , mint a' nyelv az édes orvosságokat. 

MIFLI. 

Igen kemény , mérész , vigyázatlan valál 
Az imént szavadba , vén bolondnak nevezvén. 
Nem láttad é . tiikon milyen megvetéssel 
Nézett reád , és gúnyoló mosolygással ? 
De mérge őnlé sáppadásál , 's elnyoíná 
Sérelmit egy sós versel , éles tréfával  , 
'S Azomba sárga szikra pattant szeméből ? — 
E' jelenés bennem félelmet  ébresztő 1 — 

FÁTIMA. 
Pah ! gyáva félelem  f 



MIFLI. 
Nem ok nélkül való. —• 

, , A' hideg tudóst meg ne bántsod , 
,, Ha tudja , mi bűnüd , és gáncsod. — 
,, Ne bi7,d titkodat másra ; 

Se pénzedet ká.ityásra." 
Hallolt.im én I máktól e' két pár verset. 
Mivel ü tilalminknak tudója 's titkunknak, 
Bátor ; parancsolat, kérelme; már vele, 
Bár nyelni , boszszuság , de jol kell kijönünk. 
A' hamis pénzmivesnek , a' ki onot önt 
Ezüstbe . ha titkának a' társa , pnzér , 
Sokszor fizetni  kell a' drága halgalást, 

FÁTIMA. 

Milyen okos félénk  vagv , és erő nincsen 
Vigyázatodba. — En belé zárom titkát , 
Hogy nyelve oly néma legyen , mint a' szive { 

MIFLI. 

Irmák lieven nem kezdi próbáját, czélját j 
D-s végrehajtásába hiv, kezdetének, 
'S Fáradhatatlan ; lélni lölle , vau okunk, —. 

FÁTIMA. 

Azon tudóstol , a' ki oly sokáig élt 
Fe le t t csapongásbaii P Nem tőlle:ek haliám , 
Bölcs fii  liak / hogy a' kik a' csillagokat, 
'S Ártatlan , édes verseket, virágokat 
Szerelik , azokról hiszitek , hogy Ízlések 
Nemes: marass le'kek irigységen, boszszun 
Felyűl Vili; és válogatósak, kényesek 
fczeielembe,  és ő űmlie. Ugy van é ? — Irmák* 
Példája gúnyolja ezen erősítést. 
£ ' három édes üillemek' nagy kedveueze f 



Érdőn , mezőn nem repdesett é ifjan  . 
Silány virágokan , a' liogy most hidegen 
Vadász egen Szüzet, Janót , Véuust , Czéreít P 
Szerelme volt akkor , vadász-liáló , 
Ü maga , Márs ; Vénussa ? szolgáló. — 
'S  ö állna boszszut rajtam ? — Oh ! Mifli  ! Mifli  ! 

(fejét  csóválva.) 

MIFLI. 

0 éppen ; és azért irigy , hogy feslett  volt. 
Heves ifjúságában  , ki rendeletien , az , 
Hideg, kegyetlen, mord, ha vén, *s b o s z s z u á l l o . — 
Nem gondolom , hogy ü tovább is halgatna. 

FÁTIMA. 

Én a* te hideg bölcselkedésedet tüzes 
Erővel , és tettel , megyek , ketté inettzem ! 

fFátima  el.) 
* * 

MIFLI. 

Micsoda dühös szándéka van ez aszszonynak ? 
Merész erőszakot — tüzes , véres próbát 
Akar ; kivágni a' bogtrs tiikot kardal P 
Golyóbist magába lőni , a* márvány helyett ? — 
Megkell elöznem ezt , elébe sietek (más felé  el.J 

I v i l e n t z e d i k J e l e n é s . 

F á t i m a és I r m á k 
( szolgáktol hurczoltatva. ) 

FÁTIMA. 

Nem ! nem ! csalárd ! szavad hitelt nem érdemel!, 
Nyelved' halálát most magad sirassad el. 



IRMÁK. 

Mit akarsz az én nyelvemmel, oh! dühös aszszony ? 

FÁTIMA. 

Fgy kis tűzet , csípős savára nyelvednek ! —. 
Titkos levélre egy tüzes pecsét jegyet — 

IRMÁK. 

'S Micsoda okod , jussod van ezt mérészelni, 
Így kéiiszeiitni, halgatásra igy birui ? 

i. FÁTIMA. 

Kérdésre nincs időd , *s nekem feleletre  ! — 
Fújjátok a' tüze* vasat ! — Elég veress ? 

1-GY SZOLGA. 
Szemét süssem ki , aszszonyom ! mind a' kettőt ? 

(fúvóval  fújja  a' vasat.) 

IRMÁK. 

Hűséges porkoláb ! be ! jó hóhér lennél \ t 

FATIMA. 

Kezeit kötözzétek! fogjátok  a' fejét! 
Nyelvére a' vasat ! 
Hátra ! fhálra  nyomja fejét.) 
Nyelvét az áruló hazugnak égesd ki 

IRMÁK. 

A' tiédie kéne láng' lakat , 
Hogy ne hazudna többet: 
llir ' drága gyöngyeit ne próbálná rágni, 
Ártatlanok' becsületét — az a' kigyó ! 



'S Három kicsiny gyermekidért , kezeidet , 
Dühös ! elégetni. — 

FÁTIMA. 

Égessétek ! — 
(Mifli  sebessen jö a* scéna megett 

kiállva.) 
Fátima ! Fátiina. — (künn.) Minő vakmerőség ? 
Távozzatok ! szolgák — te is ! te is 5 ki ! mind. 

(szolgák mind el . ) 

FÁTIMA. 
(csúfondárosan.) 

Milyen vitézség ez ! milyen győzedelem í 

IRMÁK. 
( F a t i m á h o z . ) 

Bűnöd' nyarába', titkaid' skórpióji , 
Kigyói , a' hideg kövek alol , lőldbül , 
Rákos mocsárokbol kijönek inejedre , 
'S Természetet sértett kezed' zöld méreggel 
Fecskéndezik ! 
Sirása gyermekidnek Ítélet' napig 
Kiált az égre J 

FÁTIMA, 
Ke átkozodj ! 

MIFLI. 
Fátima ! mérsékeld magad*. 

FÁTIMA. 

Nem ! mig ezen álnok, ravasz meg nem némul! 

M I F L I . 
Hogy néma légyen , arra van más mód — 



EÁTIMA. 
Mi az ? 

MIFLI. 

Az esküvés. 

FÁTIMA. 
(Irmákhoz.) 

Esküdj az Allah* nevére í 
Eggyet se lépel addi^ innen el. — 

MIFLI. 
Irmák ! 

E' kard alá letérdepelve esküdjél : 
„ Az Allah' és a' nagy P.oléta könyvére , 

(Irmák mondja utáoua.) 

FÁTIMA. 

Nagyobban szollj ! 

MIFLI. 

, , ígéred , esküszöl , a' Fátima' tettét 
, , Ki nem beszélii nyelved embernek soha. 

FÁTIMA. 

, , Ki nem beszélii nyelvem , embernek soha ! 

IRMÁK. 
(félre.) 

A' szó tehát megtiltatott, az írás nem. 
Csak nyelvemen van esküvésein' lakatja. 

(nagyon.) 
Már hát titőlletek szabad vagyok ? 



FÁTIMA. 
Távozz ! 
firmák  el.) 

Ketté fűrészeltetlek  én , ha nem lxalgatsz ! 
Fűrésze , a* jó hírnek , a' rágalmos nyelv. — 
Két kezemet öszve-veri a' méreg. — 
Hah ! keseríti májomat e' iéreg. 

(mind ketten cl.) 

T i z e d i k J e l e n é s . 

(Ali' háza. Hajnal.) 
A l i és I b a (jüuck.) 

ALI. 
Jelen vagyon tehát az útra indulás. — ' 
ililkán panasztok én , kevés barátom van , 
Ki szivemet kizárta volna, ugy, mint t o , 

* ^ Fijallan atya én , atyállan fiú  te — 
U ka , talám ezen atyafias  érzés, 
liogy ily kevés idő alatt bizodalinom 
Lgy öszve olvasztá sziveddel szivemet, 
liogy indulásodban , e' meszszi távozás t 
J^z a' meleg búcsú , őrökre elválás , 
„ohajtozó fájdalmat  éreztet velem , 
, S Meguedvesíii szememet utollyára ! — 

IBA. 

Haj ! egy olyan városbol , egy házból, kertből', 
Helységből, a' hol a' barátság' ürömit, 
Vagy egy leánykának legelső szerelmit 
Kostoliuk édesen; hová talám soht 
Kein kerülünk viszsza : nehéz a' megválás, 
Meni csak barátinktól , szeielmesiuklől , 
De a' világuktól , öreg gyümölcsfáktól  , 
11a hajolva búcsúznak elötlűnk , '» utánnuuk ; 



Söt a' köves hegyektől, és tornyoktol is. — 
Tövistől , ellenségeinktől , felhőktől.  — 
Egyik fa,  más fának,  virágot, gyümölcsöt 
Kein adhat : egy ember a' inásk adhatja 
Tudományit, és szavát, barátságát, s z ivé t . 
Nem. mint ama magass , hideg csillagzatok í 
Cs.ik önmagoknak élvet, néznek felettünk.  — 
Kös/.őiiőin nemes szived' kinyi11 barátságát, 
l'inhe-barát vagy; éltemet megtartottad. 
Háládalosságouira számot tarts , Ali 1 — 
Ijáay érzelem , sok szó , nekem nem szokásom ; 
Hazug mosolygást , vngy hideg könnyésedést 
Ajakom , szemem nem isiner , indulat nélkül. 
Fgv kalonás öszve üléssel, sarkantyúm; 
Egv kézszoritásom ; mejemre lett kezein : 
Több érzetet ád , és veszeu kölcsönösön , 
Mint a' pazér szokás' hideg, sok csókjai. —— 
Többet leszen tüzes kezem , mint a' szivem , 
Akaratom, sokszor, *s nem álhatók ellent. 
Ez gyengeség. Harmatja , bűnünknek , vérünk. 
Van oly virág, mely tejezik , ha megsértyük ; 
Van ollynn is , mely egy veres mérget csepeg. —^ 
Leheitséges szerelni megsértőinket? — 
Keserűt terem, 's édest fa.  fii,  virág, ember, 
Ugy, mint a' Természet elöro kiszabta. 

ALI. 
Izsák ! Izsák ! löbb vagy te , mint kereskedő ! 
Tán egv szerencsétlen szerelmes ifin  ? 
NI ás szív, személy, iuás név van e' köntös alatt*. 
Mint a' milyent viselni , titkos okod van. 
Felfedezetlenül  miért válsz meg lőllein ? 

IBA. 
(zárkózva.) 

Bagdádba jobb gazdád , barátod nem leszen r 
Mint éu , ha a' történet , út , czélod oda 
Hozáud — Islen veled ! Pirul a' JVap' ágya 

(menni akar). 



ALI. 

Ali barátodat , Izsák ! ne felejtsd  el — 
Fáj az elváló édes eggyiittlélel ; — 
E' kézszorítás, őrük búcsúvétel, (kétfelé  el.) 

(a' firhang  leesik.) 

N e g y e d i k F e l v o n á s . 
E l s ő J e l e n é s . 

(Bagdád. a' Palota.) 

A' K a l i f a  és S z é l i m a (jonek.) 

SZÉLIMA. 

Az Iba' késedelme , gyötrelem nekem. — 
]\lért nem vivéd más által e' munkát véghez, 
A' mit Dainaszkusban reá bíutál ? 

KALIFA. 
Azért , 

Hogy nincs nekem , mint ö , olyan bizott hívem. 
Várj , egy kevés töredelemmel, Édesem ! 
A' várt őrőm , sokáig édesen tartó. — 

SZÉLIMA. 

*S Mikor megérkezik , sok a' hijja ; sokszor 
Keserűsége is utánua jö közel. 

KALIFA. 

Közelebb ki van hozzád , Szélima , nállamnál f 
'ő Közelebb ki vau , mint te , a' boldogsághoz ? 



En -

Ha a' magasság , volna boldogság, igaz ; 
Ha a' hozzád való szerelmem , az ; igaz ! * 
De , oh ! Mámonn ! akár milyen szerencse, fény 
Pompás ragyogvánnyal den'íljen köiíillem : 
Lehet é egész boldog , bizonytalan létein ? — 
Nem tudni , mily csapás , veszély üldözheti 
Szüléimet, ha élnek ök — 
Tömlőtzbe egy inécs tán , reinénnyek' olajja . 
Mely , hogy sokáig pislog , él : büntetések ? — 
Rabság talám ; vagy egy fukar  Basának pénz* 
Szomja, vágyottjukért í ha gazdagok voltak, 
Ülé meg őket ? 
Szánakozó kezek ragadták l i , talám 
Haramiák' véres kezéből ? Fs most , most , 
Midőn a' Sots engem* egy sásozott kunyhó' 
Homályibol , aranyba, bársonyba emelt, 
Anyám talám éhezik , és miattam sir ! — (könnyez.) 

KALIFA. 

A' nyughatatlan szív miket nem sejditez ! —« 

SZÉLIMA. 
Atyám talánt követ taszít torgonczával ? 
'S Tőbb könnye hull kövekre, mint azon kövek , 
Mellyeket ő , maga előtt rak és mozgat — 

(nevekedő indulattal.) 
Mellyékből egy kevély Tiraltn rakat Várat , 
Hogy a' Hálálom győzzön, ne Törvény , lgasság ! 
Hogy az Óriás , olyan nemes Hérost öljön — 
Mint egy fejér  sasat öl egy kegyellen Griff  — 
Ki vénei őizt, véiivel szerzett földjét  ; 
Midiin a' vad, eiöszakos , de hatalmas, 
Kövek közé zárja hatalmát , félelmét  ; 
Hogy meg ne győzhesse a' Vétket a' Virtus , 
A' mely , nád alat t , egy Ufa'  képében 
Többszer lakik > mint Fatima' szivében , 



Bár , mint én , ez is egy Kalifáné  vala 
És éppen a' Pioféta'  liires szép lánya ! — 
Szánakozás , szemérem , egy lifában 
Szokszer több van , mint egy szép Ajedzábau ! ] 

KALIFA. 
Mi az ? Muliained' feleségét  bántod é ? — 
Maaadon kivül ragad, Szelima , érzésed , 
Szükségtelen kétséged , és aggodalmod, 
Midőn anyád (mert egy eset ez i« l e h e t ) 
Tán oly személy , a' mily elég van , a' ki csak 
Örömet szeret kostolni , édes terhet nem , 
Nevelést kerül 's kólcséget és elhervadást , 
Szépsége hogy légyen sokáig uj , édes. 
Ennyi sohajtozást, ha illyen , érdemel? 

SZÉLIMA. 
Hah ! úgy erössebb még tudás' kivánásom ! — 
jMegfonlolám  én már azon esetet is. — 
Ugy egy nemes boszszú leszárasztja könnyem'. 

KALIFA. 
H a , a' mit hiszek magam is, egy idő olta , 
Ha az gyanúd , hogy tán Daniaszkus a' hazád , 
Világosítást hozhat erről is Iba. 
Ma várom ölet—(trombita szó hallalik a' scéna megfttt) 

SZÉLIMA. 
(fut  az ablakhozj Iba jön, Iba ! I b i ! 

M á s o d i k J e l e n é s . 
A' K a l i f a ,  S z é l i m a és I b a ( j3 .) 

SZÉLIMA. 
Oh ! kedves Iba ! nyughatatlanul Tartan 
Megérkezésedet, (megcsókolja ) 



KALIFA. 
Mindég igen későn jön az , a' kit várunk , 
Es látni kiváltunk. Be van é állítva 
Uj hivataljába Damaszkusi szolgám ? 
'S h á t , lárma nem történt az uj változással ? 

IBA. 
Véghez vivéin , Uram, vesiélyes tisztemet, 
Bár életem , végéhez oly közel vala , 
Hogy alig lelék egy ablakot, kingordni 
A' Pártosok' leséhűl éjjel a' Várból. 

SZÉLIMA. 
Mi az ? mi történt ? 

KALIFA. 
Támadás , ujjabban is t 

IBA. 
Az előbbi Helytartó , ki elfutott,  mihelyt 
Közélgeléseini ől fülébe  ment a' h í r , 
Boszszus dűhösségbeu , alattomban akar t , 
Készére lujlolt öszveesküdt csoporttal , 
Engem' az ebö éjjel , uj Helytartódnak 
Beiktatása' végrehajtása ütán,< 
Szállásoman szobámba állorczássival 
Megölelni ; kik reám rohantak éjiéikór. 
Én az ablakon szőkéin .-«' Várból a' tóba. 
Karaváni öltözetbe őllőzém tőslént. 
Menedékem , egy emberbarát' háza vala , 
Titokba tartván nevemet, személyemet. 
Imígy keriilhelém-ki a' halál' tőrét. 

SZÉLIMA. 
'S Ki volt azon nemes barátod ? 

IBA 
Egy kinyílt 

Indulatú , komoly, szerencsétlen ember. — 



A' zavar , a* lázzadás. — 

IBA. 
Megszűnt azon éjjel ? — 

KALIFA. 
Környületesebben beszéld el oda benn. 
Jertek ! ti kedvesiin , magunkat elvonni 
Ezen órába , hogy inagánosságunkban 
Oröininket , és beszédeinket a' lármák , 
Az emberek' makacs pártoskodásai } 
A' véres újságok, virágos mezőkről; 
Békós rabok' zőrgési, rosz tekinteti ; 
Szomorú aláírási véres halálnak , 
Ne zavarja 5 kérelem ; panasz ne könnyezzen. — 

( . A1L jö lánczon kísértetve 
katonáktól.) 

Micsoda rabot hoztok megint ? — Te ! Szélimát 
Kisérjed. Iba , mig kikérdem e' rabot. 

( . Szelima , és Iba el.) 
Micsoda gonosz , rab ez , melyik helységemből ? 

E g y k i s é r ő . 
Uram ! Damaszkusbol , egy áruló gonosz 
Felséged ellen vétkezett pártoskodó , 
Részes a' támadásba , melynek közelébb 
Lecsendesitésére külde felséged. 
Bár elszökött volt és előltőzőtt , de nem 
Elég fedél  a' rosznak a* hamis1 ruha , 
Mely rajta van most- is a' sárga rókának. 
Megfogtuk  öt', a' fők  közül egyik ; ide 
Kisérni uj Basánk parancsolá. — 

ALI. 
Ördög ! 

Pénzért hazudsz ! — 
K i s é r Ö. 

Nyomába jöttűnkvélle a' Kapitánynak , 
A' kit elöttüuk jüni hallánk az útban. — 



KALIFA. 
(. Alibor .) 

Neved ? 

ALI. 
Ali , Uram ! 

KALIFA. 
Ali ? iiuiérlek már. 

(. a' kisérökhöz .) 
Az éjszakán vason legyen : holnap fejét 
Viszitek Damaszkusba. — 

ALI. 
Uram ! méltatlanul j 

Az égre eszkűszöm , hogy ártatlan vagyok. 

KALIFA. 
Vigyétek a' tömlüczbe holnap reggelig 

(. a' Kalifa  el .) 
(. Alit más uton viszik .) 

H a r m a d i k J e l e n é s . 

(. Iba' szobája, ^stve .) 

IBA (. egyedül .) 
A' Kalifa'  haragja , első forrásban  , 
Ezen rabot kinos halálra itélé. — 
Sorsát, nevét se volt idő megkérdeznem.— 
Kibalgatom , minekelőtte meghalna.— 
Ártatlanul megölni — hogy ha ártatlan— 
Irtozatos , kegyetlen itélet —Sokszer 
Temetteel, a' Vétek , e' dühös aszszony , 
Kevély Szabadságunk' leánya, a* Virtust , 
Önnön leány — testvérét. — 
Sokszor sobajtosz , sirsz , nemes Ártatlanság ! 
Ezen bolond , erkölcstelen ajzszony miatt ! 



Mert , mint a' szajliábol, kerittönévé lett 
Ránczos banya , 's az én mosolygó Nikózáin ; 
Köszvény, sümölcs, klárizs, mosolygás , rubintgyöngyi 
Mint a' virágház' és a' kripta szag kőzőtt: 
Olyan kiilöinbüzö szokás , természet van , 
E' két leányában azon egy anyának ! — 
Megelégedés , Öröm , Szemérem , Szorgalom : 
Unokáji , és leányi a' szép Virtusnak. — 
Pe , a' beteg Vélek , a' Természet' rabja , 
Elő halálban; hideg ágya, koporsó, 
Melyből ezen soliajtozás, vád, panasz nyög: 
,, Tövismátrátz leve , a* bordély' rózsa ágy ! 
,, Beteg rab aszszony , a' Szabadság' leánya. — 

Hihelö, ezen fogoly,  ártatlan, és talám 
Atya is?—szemét nem zárta bé , földre  nézve 5 
Nincs árulás , vétek alatta , tán, melyért 
A' gyilkos , és parázna szem bétevődik , 
Mint a' Pokol' kapuja, a' melynek sarka 
Csikorog , haragszik , ha kinyitja a' szélvész 5 
Mint egy halálos rab' lelkiesmérete , 
Ha kiásta vétkeit , a' sirásó Idő ! — 

( . Alit hozzák lánczon.) 
(• félre  .) 

E' szolga' künlös nem Emirt , urat fedez  ? 
(. nagyon , a' katonákhoz .) 

Künn várakozzatok parancsolatomra ! 
a' katonák el 

( . Alihoz .) 
Nó ? Rövid időt adott neked , pártoskodó ! 
Nagy Urunk, a' megbánásra, és készületre. —; 

Az ö' haragja , láng reádnézve ; én , szél ! 

ALI. 

Az ártatlan kőnnves szemek' folvamatja 
Lecsendesítheti , 's megoltja mind keltőt. — 

IBA. 

Megégetendő házodat félted  , gonosz , 
6* 



Melyben a' pártos lélek , ördög ' fija  , él • 
De a' melyre holnap varjak , és sasak szálnak 1 

ALI. 

Ha a ' harang megrendül éjjel , ijedve 
Elébb magunk' házát tekintjük , nem ég é ? 
ílgess , öless meg engemet, csak halgass ki. 
Ellenkezik a' szent Korán' 's a' természet' , 
'S a' lelkiesméx-et' parancsolatival 
Valakit kihallgatatlanul megöletni. 
Méltatlanul visel kezem , lábom lánczot. 

IBA. 

Monjad , ha ártatlan vagy, ügyedet; Ka nem , 
Ha hazudsz , a' nyelvedet elébb kimelzetem , 
És lassú égetés után , lészsz hamuvá ! ('.leül .) * 

ALI. 

Oh ! egy szerencsétlen atyának szivébe 
Tört vernek éles szavaid , kemény ifjú  ! — ( . könnyez.) 
Nem vagy te még'atya— atyád él é neked ? 

IBA. 

Ne kérdezzed !mondjad, ha van , mentségedet ! 

ALI. 
Parázna hitszegés , irigység', rágalom , . 
Ásnak , Uram, régolta életem a lá , 
Mig most ezen hálóba is keritének. 
Három gonosz kohola ellenem fortélyt: 
Egy házoinat rontó lator férfi  , h e g y i k ; 
A' másik , egy csillagjelekböl hazudó , 
Kibiininek okát nem önnön szivében , 
Mint legközellévübb , 's igaz forrásában  : 
Keresi, hanem felette  meszsze , csillagban ; 
"i> Ila ö hazug ravasz tanácsadó, boszszus , 



Azt mondja : Csillagok' hibája ; nem övé. 
A' harmadik a' bűnök' annya , egy aszszony , 
Feleségem. — Ez ! ez éppen oly sérlü érzés , 
Mint ha a' sziv, a' fóbe  öntött vérével 
Felkelne, azt megölni, hogy nem akarja 
Mindenkor azt az ész , a' mit a' vér kiván. — 
Eladta ez , megölte é ? vagy kitette 
Ön gyermekit, egy lányomat, két fijamat  ! 
Nem tudhatom, melyik eset igaz ,• elég, 
Hogy eltemette életemnek őrőmit ! — 
Most, kogy külömben nem lehet töllem szabad , 
Ártatlanul, hogy latra férje  lehessen, 
Örökös fit  is azon szerelméből várván , 
Mint pártosok' részessit ; engem" elvádolt, 
Engem' , kinek a' pártütésbe részem nincs. — 

IBA. 

De volt nekem részem ,"kŐTetkezésiben ! — 
Kevésbe mult , hogy áldozatja nem levék : 
Egy joltevö Emir, kinek köszönöm ez t , 
Kinél egy éjszakán Damaszkba lappangék , 
Pénzel segite M 's lovakkal, szolgákkal , 
Mig a' zavarból , ismeretlen' kiúsztam. 

(.;Ali figyelmesen  nézi Ibát 
Egy uj találkozásra lészek figyelmes 
•Óhajtanám háládatosságom' diját 
Nemes barátomnak viszontagolhatni : 
Valóba , egy édes adosságom lenne. 
Lefizetve  akkor. — 

ALI. Ah ! nemes barátom ! ezt 

Soha sem leszen szebb , és szerencsésebb órád, 
Mint ez, megadni most halálos rabodnak. (. megöleli.) 

IBA, 

Tili ez ? (• felugrik 



ALI. 

Azon barátod én vagyok , Ali. 

IBA. 

Ali ? Te vagy é , barátom ! édes joltévöm I 
megöleli .) 

Emlékezel Izsák kereskedőre még ? 
Mely öltözet , és név alatt én lappangék. — 
Hé ! hék ! őrállók ! 

(. két őrálló jő .) 
Oldjátok le e' lánczokat ! 

(. őrállók el .) 

ALI. 

Oh ! ennyi félelem  után 
Edes öröm repes bennem ! 

IBA. 

De hogy nem ismerélek én elébb is meg ? 

ALI, 
« 

Más öltözet fedett  ,mint téged* , engem' is , 
Midőn Damaszkusban találkozánk ketten. — 
Te hát az Udvarban ki vagy valósággal ? 

IBA. 

Udvari Testőrzők' Kapitánya, Iba. 
ALI. 

Iba ? — 
IBA. 

Könnyes szünet.?— Mi ez ? Nevem okozza ezt? 



Éppen ez a' nete egyik fijamnak  is , 
Ha él ; szemein megnedvesűlt értté sokszer— 
N«in is tudok mást én ezen neven , senkit. 

IBA. 
Hogy — hogy ? , 
Volt é ilyen nevü fijad,  mint «a— Iba. 

ALI. 
Volt !§'s bár az emlékezető 
űrökre alunna ; hagyjuk 
Alunni a' lefolyt  időt $ 
Elsiratott két fijamat  , 
'S Egyetlenegy leányomat! 

IBA. 
Hát gyermekid hármon Toltak ? 
Dainaszkusbau nekem te csak kettőt mondtál. 

ALI. 

Igen'1 a két nagyobbat , a' kik régebben 
Elvesztek. 

IBA. 
És nincsenek tőbb gyermekid most ? 

Nincsenek. 
IBA. 

Kűlőnős eset lehet az , a' mi megfosztott 
Tőllek;, hogy rollok ily sok érzéssel beszélsz ? 

ALI. 
Halálokon magam jelen nem lehettem 
A' két idősebbnek , egy támadás miatt ) 



Mert éppen akkor az Aleppoi Bégnek 
Pártoskodásában , ki a' szokott adót 
Nem akarta bé adni Damaszkusba , reám 
Bizla a' Helytartónk felvételét  annak. 
Es viszsza tértemkor nem voltanak többé 
Iba és Szélima , kicsiny fijam  , 's lányom. 

(Széliina jö . ) 

N e g y e d i k J e l e n é s . 

I b a . A l i és S z é l i m a 

IBA. 

Szélima volt neve azon leányodnak ? 

SZÉLIMA. 

Iba ! mit beszélsz ilyen sokat ezen rabbal ? 
A' Kalifa  vár., és haragszik , liogy késel 

(Ali térdre esik.) 
(Alihoz.) 

Keljfel  ! — tehát békótlanul lenned szabad ? 

IBA. 
Ártatlan , és barátom , e' rabunk , Ali. 

(Alihoz.) 

Iba volt tehát fijad  } Szélima , leányod ? 

ALI. 
Ugy van ! (figyelmesen  nézi Ibát.) De mert kérded 

ilyen figyelemmel 
Az elveszett gyiiriimröl is , gyémánt' betűs 
Neveik , a' melyek arra felmefzve  voltak , 
Már könnyeim miatt , leázhaltak volna ; 
De nem szivennüi kedvei emlékezetek ! — 



Í .Al i t nézve', vesziki ujjábol a* gyüriit /) 
És most megismernéd a' gyűrűdet ? oda adja .) 

ALI. 
Ez az * 

SZÉLIMA. 

Ismerd meg oh ! Atyám ! atyám ! lányodat is. 
(nyakába borul.) 

IBA. 

Al i , te barátom ! ah ! atyám is vagy nekem ! — 
(megöleli.) 

Rab , jolteYÖm , atyám , a' Kalifa'  ipja ! 

ALI. » 

Eltek tehát, kedves leányom , és fijam  ! — 
Mint rázza a' meleg űröm tagjaimat ! 
Oh ! könnyeim megédesülve hullanak — 

(felemelt  kezekkel.) 
Hatalmas Allah ! oh ! igen sok öröm ez , 
Annyi keserveim , 's félelmeim  után : 
Hálát adpk , hogy gyermekim' megtartottad ; 
Sohajtásom' vólt már csupán , reményem nem 
Érettetek, elsiratott kedvesseim ! 

IBA. 

F.z ujjanon felfedezett  örömünkből 
Részt legelébb vegyen urunk , a' Kalifa. 

SZÉLIMA. 

Sok kétségünk , sok soliajtozásunk 
Után , be édes e' találkozásunk ! 

, . (mind elmennek.) 

\ 



Ö t ö d i k J e l e n é s . 

(Bagdád a' Palota.; 
U f  a egyedül ) 

Mikor édes attyát megtalálta Nagysága , 
Oh ! oh ! ugyan , egy állatért , egy galambért 
Tűnődni , gyengeség , leányi gyengeség í 
Pedig már nem leány a' Kalifáné  is , 
Ha nem volna is több , egy nap 's éjjele , 
Hogy a' tüzes , szép Kalifa  van vele. — 
Nein elég szegény özvegyek és árvák vágynák ? 
Hát mennyi égett aszszonyok 'sákkal já nak ? 
Kiknek ezt mondja viseltes levelek : 
Házunknak csak irgalmas ég, fedelek  ! — 
Kegyesebb dolog ezeknek adni eledelt. — « 
Sző fon  magának a' virág , 's a' jó leány. 
Ele get arat a' vad galamb , 's a' gerlitze 
A' mi kalongyáinkro!, és árpáinkról. — 
Palotába mért lakjon a' kánári, mókus ? 
Nein , drága nádméz : — mogyoró , dió ; kókus 
Dió , eper , fiimagva  kell ugyan nekik : 
Zöld palotáikban, az énekes erdőn 
Magok keressenek magoknak eledelt. — 
Sokat enni, és sokat alunni, szegénység. 
Elesett beteg méhből a' hangya mézet sziv 5 
Beteg szerelmestől arannyat a* borbély ; 
De jol esik ! mérges virágra mért szállott ? 
Hereméh , édes halált keresni magának. 
Udvarban, ha sok az asztag , kalangya , 
Annyi az evő cseléd , mint a' hangya. 
Magok is , mint a' harcsa , annyit esznek , 
TellyeJ hasuk, 's üress erszényük lesznek! 

(Szélima , Nikóza és Iba jüuek.) 

SZÉLIMA. (NikózáhozJ 
Azon kicsiny árvával , a' kit én tartok , 
Wüziák cz 11 galambot, és párja nélkül ; 



Talám azért hagyott el engemet , hogy liiv 
Párját keresni ment. 

NIKÓZA. 

De két pelyhes fija 

Itthon vagyon; ezér t , reméllem, viszsza jö. — 

UFA. (félre.; 
Ha nem ragadja el az útjában egy ölyv. — 
Mint v á r j á k ; pedig nem hoz oly újságot, 
Mint a' mely Noénak hozott z ö l d ágot , 
Mikor szomorán nézett a b l a k á b ó l , 
Mig szivárvány hivta ki a' Bárkából. 

SZÉLIMA. 
Elé jö ; jobb annya azoknak ö , hiszem , 
Mint a' mi anyánk vo l t , ugy é , Iba , hozzánk 

IBA. 
Es , mint azon fiúnak  annya , kit hozzád 
Könyörülő szegény búcsújáró hozott. 

SZÉLIMA. 
Aluszik é most , Ufa,  kis nevendékűnk ? 

UFA. 
Eddig taláin felkölt;  — viszem ki a' kertbe. 
Aluvása , és sirás után , ha felveszem  , 
Az én mosolygásomra, nyelve ugy lalog, 
Mint a' madár eső után a' napfénynek. 
Dajkának játék is , kötelessége ; 
Csak a' gyermek , legyen gyönyörűsége. 
Szemei ne légyenek örökké , ablakok , 
Meglátni mindent; se kapuk, a' fülei  , j 
A' mellyeken ki 's  Lé megyen , jö zsuzsar hír 
? ptlau j üress beszéd , hazugság , rágalom. 



Beszéde , és nyelve , legyen sl^a lialpéuz , 
Neia pedig éles , mint a' hál* fűrésze  ; 
Ajaka , porczellán , nádmézes csésze. — 
A' Nevelő ne légyen mérges , daczos , 
Se szerelmes , se igen piatzos. — 
Vas keze van , kő szive a' rosz anyának , 
Ki gyermekét , édes kicsinnyét elveti ; 
Alábbvaló az , mint a' holló, kánya, 
A' ki téged', szép fijucska  , elhánya. — 
Oh ! mint a' gombos tőbe él a' pillangó , 
Yagy is, a' pillangóba' hoszszu gombos t ő : 
Ugy nem vagyok szabad , se nem távozhatom 
A' repdeső gyermektől én egy felé  is. — 
Unom, a' ki oly tunya, mint az ürge ; 
Legyen a' dajka, mint a' méh, oly fürge! 

fUfa  apritva el.) 

NIKÖZA. 

Milyen eleven , pergő , beszéde , lépése ! 
(egy Udvari jő.) 

' UDVARI ( Szélimához.) 
Felségteket kívánja édes attyok , és 
A' Kalifa  Urunk, a' kerti Altánra. ( e l ; ) 

SZÉLIMA. 
Hanyatlik a' forró  meleg; ez az ó ra , 
Melyben az áltánon szokott ö mulatni 

( mind'elmennek.) 

H a t o d i k J e l e n é s . 
£Egy erdő, nem meszsze Bagdádtol. Holdvilág.,1 

IRMÁK, (egyedül, egy fa  alatt , kezében 
egy galamb,) 

Te szelid S a Í 4 n j l ) ! be jó , hogy elfoghatálak  ! — 



Szükségem egy emberre is nincs most, csak rád. 1 

Már most hamar véghez megyen feltett  czélom, 
Az esküvésnek megszegése nélkül is. — 
Az esküvés, egy szent szivárvány, Istennek 
Zászlója: én ahoz elüss , hiv maradok ! 
Bár kénzseritve eskiivéin , meg nem szegem . — 
Nem ! —Mint a' lángleheletü sárkány , arany 
Bárányt ; oroszlányt vas kalitzka' rostélya ; 
Szent mécset a' templomba' őrző halvány Sziiz : 
Szent esküvésemnek pecsétje , kárpitja 
Ugy zárja nyelvemet í — kezem szabad irni. — 
Becsületein' sérelme , méjj , keserű seb ; 
Ezért nem engedek meg én soha, soha! 
A' ki a' titkos biint kimondja, árülo ? — 

Nem mondom embernek a' Fatima' titkot, 
Csak néked , oh ! piros szemű galamb , kőtőm 
Szárnyad alá ezen irást , ( . kőt egy levelet .) 
Melvet szurok, viasz fedez  — (.széjjel néz.) 
Ki lát engem' ? A' Hold. 
A' ki jol kőt, jol old. 
Látom jelét a' lábodon . 

> És szárnyadon , hogy házi vagy. — 
Titkos , sebess postát talál 
Szerelem , elmés Szükség , Fortély. — 
Jer ! szabadobb helyreviszlek , 
Ott útra haza eresztlek. (. elereszti a ' galambot a" . 

(. Scéna inegett .) 
Repüly ! repiily ! akár hová , 
Akár ki olvasándja el 
Levelemet, repül a' Hir. ( , viszsza jőve .) 
Es én elértem czéloinat : — 
A' mindég újságot hordozó Hir , 
A' galambnál is gyorsabb kurir. 
Ily kurírra van szükségem. — 
Bizonytalan ? oda megyen, 
A' hová akarja a' Végzés. 
Ember' kezébe , egy galamb, és az ember , 
A' Sors' kezébe , eszkőz egy felsőbb  czélra. — 
A' gonoszok vétkezni meg nem szűnnek 
De vécét , hirét az eltitkolt bűnnek, 



Bir a* bűnös alig biszi , 
Még a' madár is elviszi. — 

Már inost velem nincs senki itt tanácskozni. 
Mi lesz következése , e' követségnek ? 
Csendes okosságunk , nem a' dühös harag , 
Kerithet hálóba tilkös gonosságot. — 
Egy hpld , okosságom: ez orkánt; az orka'n 
Mit hoborit? Tengert! Miért? Hogy a'vétket 
Lemossa Fátima' kezéről , szivéről. -
De ki lészen , az orkán ? Iba , önnön fi  ja.— 
Letöri ez a' cserfát  , liahogy a' nap se' tud 
Mosolyogni ki abb<)l nemes gyümölcsöket. — 

Tigrisbe hányni: ön' gyümölcseit úszni ? 
'S Csak bűne' kányájának adni szállást ; nem 
Önnön galalnbjinak ? Cserfa'  kezek , kö sziv ! — 
Jobbitni Fátimát száz Korán se tudna ! — 
Leszsz'oly idő , hogy a' galamb Hárpiát győz. — 
Látja az Idő , ha a' biint elásod ; 
Elébb hátrébb elér véres csapásod. — 
Fújjatok ! bús muzsikát, rezgő szelek ! 
Én , Ekhó, néktek többé nem felelek  ; 
Mert engemet . ki részemet jol játszodám , 
Kein lát se Bagdád, se Damaszkus soha is! 

elmégyen . ) 
(; a' Firhang leesik .) 

Ö t ö d i k F e l v o n á 
E l s ő J e l e n é s . 

(. Bagdád , a' Kalifáné'  szobája .) 
S z é l i m a és N i k ó z a (. divánon ü lnek . ; 

(• egy legény jö , a' galambal kezében . ) 

LEGÉNY. 

Kegyelmes Aszszonyom ! galambod eléjött, 



Levelet is hozott a* bal szárnya alatt. 
(. a' galambot Szél/mának adja 

Eredj"! lhát küldjed ide (a' legény el) 

NIKÓZA. 

Levelet hozott ? Ki küldi 
Valyon Jezen levélkét ? 

SZÉLIMA 

Oh ! jó anya1, kis özvegy ! 
El nem hagyod te , kisded 
Árváidat , reméltem . 
Hát férjed  elveszett é ? 
Nem hagyna el , ha tudná , 
Hol élsz te'; de vadász , vagy 
Egy ölyv megölte ötet 
Vagy búba nyögdel érted! 

(Iba jö ) 
Nem tudva , hogy te szolgálsz 
Bagdadba , Kalifán  é t . 
Hol a' levél ? ( kibontja a' levelet ) 
Valami szerelmes ifjú  , vagy léány, édes 
Titkát viaszszozá ezen levélkébe . 

( Nikozára s Ibára néz 
Egy szép Nikóza'ír , egy hiv Ibájához. — 

NIKÓZA. 
Nó ! cs'ak ?--vagy , egy Mámonn a' szép Szélimához 

SZÉLIMA. 
Mert a' szerelmes vér ilyen sebess postát 
Talál , hogy azt közölje , mily édes beteg ! 
'S mily meszsze van az , a' kihez sóhajt a' sziv ! — 
Fogjad , Nikóza (oda adja a' galambot.,) Iba ! olvassad 

mit ir ? — 
Halljuk , hogy igér, 's kér az édes szerelme* ? — 



IBA. (olvas.) 
,, Akárki megtalálja e' fontos  írást , 
„ Sietve Bagdádba vitesse, vagy vigye, 
, , A' Kalifánénak  , a' szép Széiimáuak — 

NIKÓZA. 
Hallod , Szélima, hogy neked szoll a' levél ? 

IBA. (olvas.) 

„ Adassék ez , akár Iba' testvérének. 
,, Ez édeseggyeket, az annyok , Fátima , 
,, B u j a , gonosz aszszony, kitette csolnakba , 
,, Még csecsemő kórban , a' Tigris' vízére. -— 
llah ! egy hiéna ezt , se tigris nem tenné ! 

(olvas.) 
,, Hogy szive , és kincse lehessen Miflijé  , 
,, Maradékot e' parázna férfitől  várván. 
,, Alit , nemes férjét  , hamissan vádolá , 
,, Mint pártütőt , hogy megölesse Kalifánk.  — 

SZÉLIMA. 
'S Atyáin , halálához milyen közel vala ! 

NIKÓZA. 
Irtozatos, nem édes, e' levél titka (el.) 

IBA. (olvas.) 

,, Mert bokrosabb vétkeknek annya nincs semmi 
, , Es nem vakíthatja rz elmét semmi is , 
, , Mint a' szerelmes vér , nagyobb bolondsággal 
„ üaliogy azon vér, egy gonosz szivben forog. 

,, Első gonoszságát , alioz hasonlóval , 
, , A' boszszutol félvén  , fedezni  akará ; 
,, Igy harmadik kis gyermekét is kitette. 
,, Ez a' fiú  is a' Kalifánénál  van , 
„ A' büntető végzés' csudálatos utján. — 



'S Ez az árva is tehát a' testvérünk nekúnk ? 

IBA (olvas). 
„ Ez is Szél imának, 's Ibának testvére.^ 
„ Ilyen anyát boszszulni, Iba, ne késsél !— 
Nem késedelinezek ! 

SZÉLIMA 
Aláirás ? 

IBA. 
Nincaen ! 

Rettenetes levél, valyon ki irta ezt ? 
Mint egy Próféta  , vagy az Eg maga , ugy int. — 
Fátima ! Fátima ! irtózatos anyám ! 

(Iba el). 
SZÉLIMA. 

Korts örököst kiván Fátima magának ? 
Kinek leányának pirulok mondatni. — 
A' fattyú  nálla kedvesebb a' fiiaknál!  — 
így pásztor öltözetbe él sok Émiríi ; 
Klastromba bisaszszony , cserélt nevezettel. — 
Ilát nékem ezt vesse szememre az irigy : 
,, Fátima' lánya , e' szerencse leánya ! — 
Keserű gyalázat, keserű ! keserű ! 

(sebessen el). 

M á s o d i k J e l e n é s . 

( ugyanott, a' Palota ). 
A' K a 1 i fa  és A l i (mint E m i r, jőnek.) 

KALIFA. 
Jol mondod ! egy kétséges időbe' vádolt 
Feleséged , a' midőn az ártatlan, 's jó is 



Olyan gyanúba jö , bogy áldozatja leszsz 
Könnyen hazug hírnek , hamis rágalomnak. 
De , hogy szerencsésen kibomla a" tilók ; 
'S Mind megtaláltad elveszett gyermekidet, 
A' kiknek attyává a' végzés engem' tett, 
Mig ök , reád nézve halottaid voltak; 
'S A' félelemből  ily öröm , remény derült, 
Söt már az én házon mai a' tiéd , Eintr ! 
Ily öszve köttelésbe jött , hogy én neked 
Vejed vagyok: édes öröm , mind ez nekem,— 

ALI. 

Uram vagy , oh ! Kelet' dicső fejedelme  '. 
Tsten' követjének , a' Nagy Piofétának 
Következője , és rokonja , Kalifa  ! 

KALIFA. 

Uj fordulás  következik már húzódban. 
Vétkezni több szabad időt , helyet ne adj 
Azon puha íérlinak, álnok aszszouynak. 

ALI. 

Kegyelmes intésed, parancsolat nekem. — 

KALIFA. 

Nem ! nem ! figyelmességre  egy tanácsadás. — 
Tovább ! — Fijadra is figyelmem  , gondom van. 
Iba , egy derék , hűséges ifjú  , 's barátom. — 

ALT. 

Jobbágyod, és szolgád , Uram ! fijain,  's magam ! — 
KALIFA. 

Szebb •utalom nem vár , ez ullal , Ibára . 
Mint az Alojipoi iitess Helytartósága 
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Ez az iivú. ímifii  , mihelyt Damaszkusban 
Myilás esik , oda lbát teszem által. 
Mint egy kis , egy másod Kalifa  , ugy él ott 

ALT. 

i E* jutatom az érdemet felyűl  múlja (méjj hajtással). 

KALIFA. 

És , hogy Szelimádért adós ne maradjak, 
Éppen a' mit kiván Ujadnak szíve is, 
Első szerelmében , Nikóza , Ibáé. 
Szebb szemű szerencse fijadra  nézhet é ? 
Felér egy Tartományt , egy szép 's jó feleség  ! 
Hogy éppen Iba szakaszsza, e' rózsa 
Maga is ezt megérdemli, Nikóza. 
Szép , ifjú  ̂  jó , gazdag , okos , nagy nemű, 
'S A' mit ugy dicsérnek , gyönyörű szemű ! 
Most festődik  arczán első szerelme , 
Melyért beteg az ifjak'  égedeline ! 

ALT. 

Ennyi szép tulajdon , sok egy leányban. — 

KALIFA. 
I 

'S Ezt igy együtt kiben találjuk ? hányban ? 
(Nikóza jö). 

Brávó 1 's éppen itt vagv , Nikóza ! a' leányt „ 
És vőlegényt, ha szépek, a' lakadalom 

, Előtt , s utan sok szemek édesen nézik ; 
'S Magok is , ezt tudván , szeműnknek tiikiei , 
Rövid , gyakór , ugrós jelenéseikben .— 
Iba mit csinál ? Meleg pirosság , nézése ? 

• NIKŐZA, 
Komorkodik ! En "nem tudom , mi emeli ! 
Mejét olyan gyakran? 



Az ! a* minek , fogház  , 
A' Vőlegénynek záros mejje : szerelem! — 

NIKÓZA. 
Kivánatot, helyet cserél, mint a' gyermek — 

KALIFA. 

Minden szerelmes , nyughatatlan , rosz gyermek ! 
Sok haj vagyon vele , sokak kivánsági ; 
A' kielégítés , ok uj kérelemre ; 
Későre alszik el hamar felébred  ez. 

NIKÓZA. 

lloszszuk , sóhaj,tási, lépései nagyok ! 

KALIFA. 

Igen ! a' lioszszu útnak édes végére 
Szeretne lépni , óriási lépéssel ! 

NIKÓZA. 

Valami nagy szándék , titok van a' szivén. — 

KALIFA. 

Melyet neked felfedezénd  nem sokára. 
NIKÓZA. 

Vagy tán^ forró,  beteg ? Én orvosért küldők. -
KALIFA. 

Pali ! szi vorvost küld a z , maga helyett, téged ? 
Te nem soliajtozol , ha öjelen nincsen? 
Most énekelsz ; újra megint soliajtozol. 
Mi ez , Nikóza? Felelet ? — Édes betegség ! — 
Ablakba , tükörbe , mejed' rózsájában , 



Szíved' szobájában , virágid' ágyában 
Kit keresek sétálva ? F e l e l e t ? — lbát ! 

NIKÓZA. 

Felelet, az orvosért sietve elküldök (elevenen el). 

ALI. 

Az ártatlan szép lány be ! kedves teremtés ! 

KALIFA. 
Friss levegőjű , zöld kerületű, bástyás 
Kastélyom, a' Tigris' kies partján , Ali ! 
Leszsz a' kiválosztott helyünk , Nikózának 
Ibának, és nekünk, ezen őröm'napra , 
Bagdád heves Várából, egybe jövésre. — 
A' hoszszas készület , nekik unalom ; 
Pompáson tarlódjon a' lakadalom ! 

(A' K a 1 i f  a és A1 i el). 

H a r m a d i k J e l e n é s . 
(ugyanott. Szélima' szobája,) 

S z é 1 i m a és N i k ó z a (jön t-k). 
SZÉLIMA. 

'8 Te nem ugy gondolkozol , nem ugy érzel, mint én? 
Ön' nememen felyül  emelt a* sors engem' , 
Mellyen alól akart anyám süllyeszteni. 
Sorsomhoz illetlen , vagy nemtelen férjhez 
A' kénszeritésnek hideg láncza nem kőt ; 
Sőt oly magass , bölcsőm felett,  arany székem , 
Mint egy kicsiny virág felett  , a' déli nap. 

NIKÓZA. 
A' Nap , mikór delen van , akkor legkissebb. ^ 
Kissebb a' nagyság is } mihelyt kevély , gögőí. — 
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Kelet' fö  aszszonya , Kalifáué  lenni, 
P'ényesb szerencsére leány ennél vágyhat • 
Az árvaság* könnye, rubint , és gyöngy leve 
Reám nézve. — 
Nyakam' mejem' kövével , és gyémánytjival 
Vehetne Országot magának az , a' ki 
Kenyerét eljájzodá 's arany koronáját. 
Boszszum', anyám' vérével , oltanam , van ok ? 

NIKÓZA. 

Miért kívánod hát anyádnak elveszlét ? 

SZÉLIMA. 
Hogy példa légyen ö , örök , véres példa 
Az oly anyának , a' ki édes bűneit 
Kedveili inkább , mint tulajdon gyermekit. 
'S Ha a' büntető , loi dithatatlan Végzésünk' 
Véres betűs törvénye' bélelésének , 
A' gyermek , eszköze , szüléinkre nézve ; 
Tulajdonitódik ? 
Kárliozatos hibául , és büntetésül ? 

NIKÓZA-

Nincs a' világon oly parancsolat, törvény , 
Hazud azon Próféta,  nyelve , és könyve , 
Mely , mint igasságot , megengedné nekem , 
Anyámra tö r t , fegyvert  emelnem kezemmel.— 
A h ! én ki nem állnáin — ijesztő képzelet! 
Ha látni kellene anyám' meleg vérét ! 
Vagy hogy miként kér jajszavakkal életet 
Al tol , kinek ö életei, te je t , köntöst 
Nevelést adott. — 

SZÉLIMA. 
11a minden ily érzékeny, és félékenyke, 
'S Ilyen szemérmes lenne, a' milyen le vag\ 



Sok lenne öly anya , a' millyeu ez enyiin 
Kevesilui kiváltom az illyeknek számát. 

NIKÓZA. 
Ha minden lány szemérmes . érzékeny volna ? 
Azt gondolom , nem lenne egy rosz anya is ! 

SZÉLIMA. 
Az enyiin , koporsová tevé a' bölcsőit 
Gyermekinek , ha nem ragadta volna ki 
Azokat, dűliős kezéből, irgalmas Végzés. 
Atyámat ártatlan' halálra vádolta, 
Férjét. — 
Gyilkost, paráznát, ha anyám , atyám , se mondok, 
Kegyebnes és csinos , hamis tisztelettel, 
Emberi gyarlóság' lijának , lányának. 

NIKÓZA. 
De szemrehányást nein szabad szüléinknek 
Tennünk.— 
SZÉLIMA. 

Tehát hibájikat helybe hagyjuk? 
NIKÓZA. 

Nem ! csak kerüljük el magunk, ne kövessük. 
SZÉLIMA. 

'S Ha vére és sirása , égre néz boszszut 
Kérve, azon vétkeknek, ugy is? — 

NIKÓZA. 4 
Halgas suuk. 

SZÉLIMA. 
'S Ha kegyelleuek hozzánk; 's magok roszszik ? 

NIKÓZA. 
Sírjunk* 

SZÉLIMA. 
ldu;e usásjiéut logiz le is godulkoz .i. 



Nem ! En ölükké igy gondolkozom , 's érzek. 
'S Téged', lia igy okoskodol, nem szerellek. 
Szép szókkal a' vétket ne édesítsed meg. 
Nem szép sűmőlcs a' szép narancson , a' hiba. 
Én annyi könyveket nein olvastam , mint te. 
De van nekem egy könyvem , és az — 

SZÉLIMA. 

Szerelmes ? 
NIKÓZA. 

Nem éppen az ! Van ,• van szerelmes is benne, 
Nem titkolom , ha bár mosolyodsz is. — 

SZÉLIMA. 
Nem is 

Fedi e l , hanem kizárja azt piros lepled , 
Mely bé terité , szemedig , az orczádat. 

NIKÓZA. 

Megmondja könyvem nekem , mi jó , mi rosz. 

SZÉLIMA. 

'S Melyik azon könyvecske ? Megmondjam ? — 

NIKÓZA. 
Szivem. 

SZÉLIMA. 
Értein ! lbárol is van abba valami. 
Szomorú ? Nem ! inkább vig azon kis könyv; tudom, 
Ha szerelem is van benne , nem hiba ; 
Ha lbájé leszsz , olvassa csak Iba. j » 
De , héj ! Iiiuk a'£mostani ifiak  ! 
Nem szokások , eggv, könyvet olvasniak. 

(Szolima és Nikóza el), 



N e g y e d i k J e l e n é s. 

(Halász liáz, maga a' szili megett, a' háló kiierjesztve 
látható. Nem meszsze látszik a' Kalifa'  nyári 

Kastélya, a' Tigris' partján.) 
I r m á k (mint vadász) és a' H » 1 ás_z (jőiiek). 

IRMÁK. . - • > \ 
'.*•' •. -c. j 

Én egy Halászt keresek 

HALÁSZ. / 
És azt/a^hegyen , 

'S A' bérczeken kerested é , nijiat a' juhászt /? 
Czimjét házomnak , a' hálót , nem 4atot^?- / 
Neked puskád , borzos tarisznyás 4iá,tody- 7 

A' czimered , ugy é? nyilván , vadászÜvígy? 

IRMÁK. 
Tehát a' viz mellett keressem a* halászt 
Ugy é , öreg? 

HALÁSZ. 
Biz' o t t ! halászt; 's még kit ? Molnárt. 

Hegyen a' vinczellért; fogadost  út melleit; 
Ruhás timárt bőrével a' zsilip alatt ; 
Zavarba a' halat ; a' bolt előtt kalmárt ; 
Bagdádba Kalifát  (félre)  De most a' Kastélyban 

(nagyon) 
Bölcső körül Ufát,  tejes , száraz dajkát. 

IRMÁK. 
Ki az az Ufa  , öreg ? 

HALÁSZ. 
Az én hites felein  , 

Bagdádba' száraz dajka , szép fizetésért  , 
Palotába, he ! he ! he ! szegényfhalász  aszszony 



Sokféle  az embernekjorczája , lelke , 
A' Kalifától  fogva  , a' halászig. — 

IRMÁK. 
'S A' csillagásztól fogva  , a' vadászig. 

ÍIALÁSZ. 
'S Melyik hajt több hasznot? A' halászat, 
'S vadászat többet, mint a' csillagászat. 
Még is mind a' három szegény, halász , vadász — 

IRMÁK. 
Nem ! öreg ; a' csillagok vezérlik a' hajóst , 
'S A' sok ezer tonnás hajók : puskát, kardot, 
Üveget, pohárt , kést-, puskapórt, szép képeket 
Visznek ki gazdag szigetekbe , 's cserélnek 
Azokkal, éléfáut'  fogat,  bört, arany pórt, 
Kását , gyapottat, gyöngyöt , einbert, festéket. 

HALÁSZ. 
Embert ? 
De nem Múzulmányok , ugyé ? — Keresztények , 
'S Pogányok és Sidok, ugyé ? a' kik embert 
Cserélnek , árulnak ; de nem igaz hivők ? , 
Mert töllein is Sidó, Ibát és Szélimát, 
Kél drága gyermeket, kiket halásztam én 
Tigris vizünk' partján , eladta Bagdádba. 
Tőmlötzbe is volt a Sidó ; de elcsapák. -
Most éppen itt vágynák , a' nyári Kastélyban -
Amott né í Szélima és Iba Nagyságok ! 
Szegény halász házontba tartáin sokáig. 
Ufa  is ott vagyon ; ö szoptatá őket. 
A* cserfa  is neveli a' győngyágot , 
Kii cserfakád  is idegen virágot. 
Egy darabos cserép, kád , a' dajka is ; 
Vastag cserép nevel narancsot, czilroniot , 
Más Oigjísli drága rúzsátj liliomot. 
Ur' anya' két ki: gyeimekél Ufa  is 
írukáig igV tailvila-, ucvL'lgelle j 



Mert azokat rosz a n n y o k elvetette ! 
Az annyok is hozzám inegérkezék , halljad' 
Mivel akarja nyelvemet pecsételni? 

IRMÁK. 
Tűzzel talám , vagy vérrel é ? 

HALÁSZ. 
Keni ! arannyal. 

Hazugságért nekem aranyat igére , 
Hogy pénziért halgassak én ? Nem árultam 
Soha én aranyért vétket , és gonosságot. 
Késő is ez immár ! világos a' titok , 

('lassú hangon) 
Mellyel az aszszony nem tud , és azt se tudja } 
Hogy ilyen közel van Iba , Szélima hozzá. 

IRMÁK. 
(Félre) Közel van a' biinhez a' sánta Büntetés, 
Kerülő az űt, de czélra visz , ha későn is. 

C nagyon.) 
Most jött ? 
Azon aszszony hozzád ? 

HALÁSZ. 
Az estve ; és reggel 

A' Szerelem',,vadász , kedvesse is itt lesz , 
Az , a' ki ugy inegyen ulánna mindenütt — 
A' mint az utas Hir nekem beszéllelle — 
Mint a' liab, az uszó , kevély hattyú után 
llázom alatt , a' vizbe , a' zöld fák  között. — 

IRMÁK. £ (félre) 
Klsiratására halálának jüvénd. — 
Hálóba vau tehát kit én ugy gyülülek. 

HALÁSZ. 
Mindent kivalla nékem , és sokat igéi 
Az aszszonv. 



De félek  , elszakad az én gyenge liálom , 
Olyan erős halat . 's olyan nagyot foga, 
A' gyermekek' annyát, he! he ! 's szeretőjét. — 
Jol tudja Iba , kik az én vendégeim. 
Bár igy kerülne minden álnok , hálóba ! 
'S Világosságra jőne az ártatlanság. — 
Te se löjj filemélét,  se házi galambot 
Vadász ! Mivel , tudod ? olyan galamb is van , 
A' mely az Országban levélbordó posta ? 

IRMÁK. 
t 
Tudom becsét azoknak , és megkímélem. 
Kemény parancsolat tilalmozza is ezt. 
Csak őzöt , és rókát megyek lőni. (fére)  Miflit. 

HALÁSZ. ' 

Magam pedig halászni ; mert nekem van egy 
Halam a' Tigrisben. — 

IRMÁK. 

Kekem is van egy özőm közel az erdőben. 

HALÁSZ. 
(énekei; 

A' hal akkor a' halászé. 
Mikor hálóban van a' hal. 

IRMÁK. 
( énekel) 

Az őz akkor a' vadászé , 
Mikor a' véres uz meghal. 
Rajta ! tehát, pajtás ! 
Kezdődjön a' hajtás ! 

(Irmák és a' Halász el). 



Ö t ö d i k J e l e n é s . 

( A' Ilal.ísz háza előtt). 

IBA. 
(egyedül kezében egy tőr.) 

Nyelvem legyen , e' tőr előtt , élesebb tör ? — 
Vas páltza légyen é , szavam , a' mely elébb 
Megcsapja szivének kemény kőszikláját, 
*S Szemeiből ontsa follyainát  megbánásnak ? — 
Kifordul  úgy szégyeletébe.— 'S Én —- talám 
Megengedő kezem' kinyújtom neki ? — Nem ! 

A' nyelv, csudálatos, kis, éles^mágnestű. 
Kevély hajót vezet, az embernek szivét. — 
De meg is állit egy hajót— e' vasmacska? 

Nem az enyimet se kérelem , se jajdulás ! — 
A' Siralom , kardnál erőssebb volt sokszer, 
'S Meggyőzte ezt, az.— Nem! Meleg kézben van most 
Ezen hideg vas , egv hidegebb sziv ellen ! 
Nem egy hazug Jövendölés' szava , — anyám' 
Anyám' kegyetlensége int1, igaz lennem ! 
Vádolja é, vagy helybe hagyja a' Világ?-— 
A' Végre-hajtás" enyiin , Ítélni , övé. — 

(a Halász jö). 
Öreg ! ki van házodba még, rajta kívül? 

HALÁSZ. 

Az anyád, Ufa  , 's a' kis fijucsl  a , testvéred. 

IBA. 
Anya ! ez édes névre nem méltó anya ! 

HALÁSZ. 
lTfa  pirangatja az aszszonyt kereken. 
Nein mondta meg még , hogy a' kis liju , ővé. 

(Széliina j5). 



SZÉLIMA 
(Ibához). 

Elég éles törőd ? Kezed ne reszkessen ! 
Menjbé ! azon helyet eléhb mutassad meg , 
Hol volt nekünk bőltsönk ? Koporsó az, néki, 

fiba  bémegyen a' Halász házba) 
Melyik útba jö Mifli  ? 

HALÁSZ. 
Ezen ! ez a' nagy út. 

SZÉLIMA. 
Eredj ! sietve add, mihelyt jö , tudtomra. 

(a' Halász el). 

H a t o d i k J e l e n é s . 

> SZÉLIMA. (Fátima, és Iba benn), 

FÁTIMA. 
(beun). 

Voltak olvan fijak  , kik aiinyokat húzták 
Szekeren a' templomba. — 

SZÉLIMA. 
Milyen ravasz mentség ! 

Anya' farkas  is volt ollvan , a' mely szoptatta 
Egy oly' anyának , mint te vagy , két fijait  ! 

(Nikóza jö) 
FÁTIMA. 
(benn). 

Jaj ! megfogott  fijam  , 
Ne őlj meg oh ! fijam  , ne ólj ! 



NIKÓZA. 
* Mi ez ? ki jajgat olt ilyen keservesen ? 

Irtózatos hideg zavarja véremet! 
FÁTIMA. 
(benn). 

Kétszer ííté a' tiSrt — 
Szivembe a' fijam  ! 

SZÉLIMA. 
Nein elég; hibázik egy még. 

NIKÓZA. 

Anyaőlés ! természetet sérlü eset. 
Szánokozás , ab ! borzadás ezt hallanom (el). 

FÁTIMA. 
(benn) 

Három döfés  — halálos. 
Jaj : jaj! (meghal). 

SZÉLIMA. 
Három ütés , három gyermektért: jol van. 
Még egyet érdemelne az atyámért is; 
De a* szerelmes férfinak  maradjon az. 

GYERMEK fbennj. 
Vigyenek ki. (Ufa  jö, vezeti a' gyermeket ). 
Hol van anyám ? 

SZÉLIMA. 
Annyának engem' hiv az ártatlan gyermek. 

UFA. 
Fijába Fátima , magának halált szült ! .,4 
A' szánokozni nem tudott anya lija , . 
ll>a, kérellietetlen volt.!-?, 



GYERMEK. 
Ki alszik az'ágyban véresen , 
A ' hol aludtain én P 

UFA. 
Oh ! oh ! ilyent ember ne halljon , ne lásson ! 
Szánakozó szivein meleg 5 szemein könnyes — 

I Ufa  , a' gyermekekkel el). 

H e t e d i k J e l e n é s . 

(A' halász háza előtt.) 
(Fátima' testét hozzák ki). 

IBA és SZÉLIMA. 
IBA. ^szünet) 

Mely néma félelem  , komor csendesség ez ! 
Ca' holtra néz 

Aluszol le inár , bűnnek mérges virága ! 
Téged' ez éles, véres vas levága ; 
De él még egy keserű gyökered , 
Alvó aszszonv ! a' te édes embered. — 
Szerelmes utazó ! bár hamar jönél ; 
Végső munkáin könnyebb leszsz az elsőnél. 

(Iba cl). 
SZÉLIMA. (a holt mellett.) 

Ez é, ki engem' szült, 's fijti  testvérimet? 
Némán maradtam volna én , inint most te vagy , 
Ki a' tejet , 's édes beszédet megvontad 
Ön gyermekidtől: de a' hatalmas Végzés 
Jó végre fordítá  hamis útaidat. 

N y H) l e z a d i k J e l e n é s . 
(A' Halász háza előtt). 

S z é I i m a, K í s é r ő k . M i f  1 i f  jü) 
MIFLI. 

("Széiimát éí a' holttestet nem látva jö haraggal ) 



Nyomára nein találhatok a' vadásznak ! — 
Irmák ! ravasz Irmák ! te áruló levél ; 
Vagy » nem soká, hogy az leszel, félek  — Ki ez ? 

( Szelimát meglátja.) 
(Szelimához.) 

A' szép Nikóza»e', jegyesse Ibának 
SZÉLIMA. 

Tefelelj  elébb , ki vagy ? 
MIFLI. 

Nekem nevem , Mifli. 
SZÉLIMA. 

Nekem pedig Szélima, a Kalifáné! 
MIFLI ('térdre esik.) 

Az utat elvétéin , kegyelmes aszszonyom ! 
SZÉLIMA. 

Nem : ez a' jó út; éppen a' ctélra hoza. 
Állj lel ! 

MIFLI (félre  Fátima' testét meglátja-) 
Elárulál , Irinák ! verembe kéri tél. 

SZÉLIMA (tört veszen elé.) 
Dongó ! megetted é a' mézedet, véged 
Előt t , utollyára kiszivtad é csókját 
Szerelmeit annak , ki ott alszik ? Ki az ? 

MIFLI. 
A' méh' halálával akar boszszud mézet 
Kostolni ? 
Vidd véghez , aszszony ! férfias  szándékodat. 
Mért fenyegetsz  nyelvvel, ha vas van kezedben ? 

SZÉLIMA. 
Szerelem tolvaj ! lopott gyönyörűség 
Után ) orvosságod a' keserűség. — 

(által üti Miflit  : leesik.) 
8 > 



MIFLI. 
Jaj ! — inéit nem ülhetem meg én is Irmákot! 

(meghal.) 
SZÉLIMA (a* kisérökhcz, a' két holtra mutatva) 

Vessétek a* Tigris' vizébe mindkettőt ! 
A' hová lbát, 's engem' vetettek ük ketten : 
Hogy vigye , az , savába a' Holt-Tengernek ; 
'S A" Só , a' tűznek adja ítélet' napján ! 

(Szélima el.) 
(a' szolgák a' holt testeket elviszik ) 

K i l e n t z e d i k J e l e n é s . 
(A' Nyári Kastély.) 

A' K a l i f a ,  N i k ó z a , és A l i (jönek.) 
KALIFA. 

Iba hol vagyon ? 
NIKÓZA. 

Véres kezét mossa , törli 
A* Szélima' árnyékozott szobájában. 
Ufa  önti könnyezve kezére a' vizet. 

ALI. 
Irtózató* anya ! szerencsétlen fiu  ! — 
'S Én a' világon legszerencsétlenebb férj  i 
Oh » oh ! (sir.) 

KALIFA. 
Ah! mindenik csepp vérből, egy sárkány támad 
Egy skorpió leszen inejébe, a' 'törbül ! 

NIKÓZA. 
Mosolyog , beszél , de háborodva és vadon — 

KALIFA. • 
Kivel beszél? Szélima véllevan ? 



NIKÓZA. , * 
Vél le. -

Az annyival beszél; 's kiált néba engein'. 
De , borzadás liallani , és nézni lbát ! 

KALIFA. 
Az illy , természet' ellenére véghez vitt 
Véres kegyetlenség , anyához fiúban  ; 
Szánakozatlanság , Yad édes anyában , 
Ön gyermekihez : int az ellenkezőkre : 
Szeretetre , és hivségre , «zánakozásra , 
Háládatosságra : '« ijeszt amazoktól. 

ALI. 
Ah ! siratandó bűne , vére Házomnak ! — 
Megöli Iba magát , megöli, megöli! 

(elakar menni.) 
KALIFA. 

Ali! Ez ártatlan Húgom , Nikóza , 
Véres, 's beteg Ujadtól megirtóza : 
Nem adja szivét, kezét véres kéznek , 
Melyre szép szemei ijedve néznek. — 
H a l a n d ó k ' lakadalina , temetése , 
A' Halálnak , aratása , vetése. — 

(a' Kisérőkhcz.) 
Példás földbe  temettessék párosan , 
Fátiina , Mifli  ; kiviil a' Városán. 
Ha édes volt , buja gyönyörűsége , 
Keserű , véres lett a' tosznak vége. 

(mind elmennek) 
(a* firhang  leesik.) 

m ' i 








